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Корякский язык, наряду с чукотским, ке-

рекским, алюторским, входит в состав чу-

котско-корякской языковой семьи. На нем 

говорят коряки-чавчувены (исторически — 

кочевники-оленеводы), проживающие в се-

верном и центральном районах Камчат-

ского полуострова. В настоящее время 

корякский язык находится в критическом 

состоянии, поэтому расшифровка и пуб-

ликация текстов на нем является главной 

задачей филологов, работающих с дан-

ным материалом. 

Необратимая ассимиляция коренных 

этносов Камчатского полуострова ставит 

под сомнение возможность сохранения 

национальной языковой традиции. Вытес-

нение корякского языка из устной разго-

ворной практики спонтанно восполняется 

появлением рукописных текстов на ко-

рякском языке. Для возрастных носите-

лей корякского языка характерно стрем-

ление запечатлеть свой язык на бумаге. 

Запись воспоминаний позволяет людям 

поддерживать свою языковую компетен-

цию даже в условиях отсутствия меж-
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личностной коммуникации на родном 

языке. Представители старшего поколе-

ния проявляют истинный интерес к род-

ному языку, поэтому параллельно с учеб-

ными пособиями и книгами для детей 

необходимо издавать на корякском языке 

авторские тексты мемуарного характера. 

К сожалению, рукописное наследие оста-

ется неопубликованным, нередко теряется. 

В то же время, каждый опубликованный 

текст на исчезающем языке представляет 

собой ценность. Молодое поколение ко-

ряков уже не говорит на корякском языке, 

поэтому публикация достоверных мате-

риалов позволяет зафиксировать и сохра-

нить для дальнейших исследований исче-

зающую языковую традицию. 

В период с 2009 по 2011 г. камчатская 

журналистка Екатерина Ивановна Дедык 

по нашей просьбе подготовила серию ру-

кописных рассказов-воспоминаний на 

корякском языке. Данные рассказы до 

сих пор не опубликованы.   

Екатерина Ивановна Дедык
9
 (корякское

имя Ёкав) родилась 10 ноября 1932 г. 

в с. Воямполка Тигильского р-на Коряк-

ского национального округа. В 1950 г. 

после окончания Паланской семилетней 

школы Екатерина Наривлич (Ёкав) по 

рекомендации учителей была зачислена 

в подготовительный класс при Ленинград-

ском государственном педагогическом 

институте им. А.
 
И. Герцена. Восемь лет 

Ёкав училась в Ленинграде. В период 

учебы в ЛГПИ им. А.
 
И. Герцена она бы-

ла ученицей Татьяны Александровны 

Молл, составительницы корякско-русского 

словаря (1960), которая в процессе науч-

ной работы консультировалась со студен-

тами — этническими коряками, владею-

9
 Дедык — фамилия мужа Екатерины Ивановны, 

Олега Марковича Дедыка. Они прожили вместе всю 

жизнь, воспитали четверых сыновей: Владимира, Иго-

ря, Марка, Валерия. Официальная девичья фамилия 

Екатерины Ивановны — Наривлич — была приписана 

ей ошибочно. Девочка-первоклассница должна была 

получить фамилию родного отца — Чечулина. 

щими родным языком, в том числе с Ека-

териной Наривлич (в замужестве Дедык), 

что отмечено в предисловии к словарю. 

В 1958 году, окончив институт и полу-

чив специальность «Учитель русского 

языка и литературы, учитель родного 

(корякского) языка», Е.
 
И. Дедык верну-

лась из Ленинграда в Палану. В течение 

45-ти лет Екатерина Ивановна работала 

журналистом в национальном отделе 

окружного Дома Радио, была создателем 

и ведущей цикла передач «Поговорим по-

корякски», «Оленевод Камчатки». Она 

записывала аудиоматериалы в разных 

районах Камчатки, публиковала статьи на 

корякском языке в окружной газете. 

Е.
 
И. Дедык является лауреатом премии 

им. С.
 
Н. Стебницкого, членом Союза 

журналистов СССР, награждена знаком 

«Отличник Всесоюзного радио и телеви-

дения». 

Воспоминания Е.
 
И. Дедык представ-

ляют собой документальные свидетель-

ства периода переустройства традицион-

ной корякской культуры на социалисти-

ческий лад. В этих текстах воссоздаются 

знаковые для местной истории события: 

организация нового поселка, переход ко-

чевников-чавчувенов к оседлому образу 

жизни, начало работы окружного Дома 

Радио. Сила эмоционального воздействия 

мемуаров Е.
 
И. Дедык обусловлена их пси-

хологической достоверностью, предельной 

детализацией прошедших событий. 

В данной публикации представлен 

рассказ Е.
 
И. Дедык, посвященный работе 

окружного Дома Радио. Текст опублико-

ван на корякском языке, в соответствии 

с правилами современной корякской орфо-

графии. Авторский национальный текст 

сопровождается подстрочным переводом. 

Каждое предложение подстрочного пере-

вода размещено рядом с соответствую-

щим корякским предложением. 

В корякском тексте наблюдаются при-

меры переключения языкового кода. Лю-
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Авторский текст Е. И. Дедык Перевод с корякского языка 

на корякском языке Т. А. Голованевой

0. «Округкэн радио». 0. «Окружное радио».
1. Тыттэль ӄонпыӈ нитӄин ваятыӈ то
нэӈиньмыӄин гиллин мучгин округкэн радио. 

1. Всегда очень нужным людям и интересным
было наше окружное радио. 

2. В’отӄо в’аняваллай ымыяӄ в’аняватылг’о
айгытӄылг’о. 

2. Отсюда вещали на разных языках дикторы-
северяне. 

3. В’ото гэмгэынки округык, ӄэй ыявак, эв’ын
наког’анӈын мучгин радио ӈэлвылг’ылг’ыйык, 
ымыяӄ в’аняватгыйӈын айгытӄылг’ычгэн лиги 
нэлӈын. 

3. И вот везде в округе, даже очень далеко,
непременно ждали наше радио оленеводы, 
вещание на разных [языках] северян было хорошо 
известно. 

4. Ав’нып тыттэль нэӈиньмыӄинэв’ гиллинэв’
энэнгэвэгыйӈо вэтгыйӈыкэнав’ ӄутин 
айгытӄылг’ыйык, мэӈию коёналлаӈ ёлыӈӄал: 
ненцы, чукчав’. 

4. Тут очень интересны были обмены (мнениями)
о работе других северян, которые живут на 
материке: ненцы, чукчи. 

5. Эллай энэнгэвэгыйӈо г’оптыльг’о программав’
– вэтато.

5. Были обмены (мнениями), все программы –
работы. 

6. Мочгынан мыткуннийӈынав’ мучгин
в’аняватгыйӈын, г’ам ычгынан – ычгин. 

6. Мы транслировали наш язык,
а они – свой. 

7. В’утингивик, 2009 г., янот мойыкрадиоӈ
корякскийин ныг’ынг’элнэв’ 46 гэвэгыйӈо. 

7. В этом году, 2009, нашему прежнему корякскому
радио должно было бы исполнится 46 лет. 

8. Майӈыг’ылв’ый уйӈэ ынӄо этиликэ. 8. Знаменательных дней с тех пор не проводили.
9.Ӈыяӄ мынгыто, ыннанмыллыӈэн паел –
г’оптыльг’ын ёнатгыйӈын кытав’ут натопын. 

9. Сорок шесть [лет] – целую жизнь вдруг
закрыли. 

0. округ=ken радио 1. təttelj qonpəŋ n=it=qin
округ=REL.sg очень всегда IPF=быть=3sgS 

vajat=ə=ŋ     to n=eŋinjm=ə=qin 
народ=E=DAT   и QUAL=интересный=E=3sgS 

ɣ=il=lin радио 2. wot=qo
PP=быть=3sgS 

mu.čɣ=in  okruɣ=ken 
мы.OBL=POSS.sg округ=REL.sg тут=ABL.adv 

wanjav=al=la=j 
слово=VBLZ=PL=3sgS.PFV 

əm=ə=jaq   wanjav=at=ə=lʕ=o ajɣə.tq=ə=lʕ=o 3. woto okreɣ=ə=k 
весь=E=что    слово=VBLZ=E=ATR=ABS.pl север=E=ATR=ABS.pl вот 

ɣemɣe=ən=ki 
каждый=он=LOC.adv округ=E=LOC 

ewən  радиоqej əjava=k 
хоть вдали=ADV.loc непременно 

na=k=oʕ.an=ŋ=ə=n 
LowA=PRS=ждать=PRS=E=3sgP  

mu.čɣ=in  
мы.OBL=POSS.sg 

ŋel=vəlʕ=ə=lʕ=ə=j=ə=k əm=ə=jaq wanjav=at=ɣəjŋ=ə=n ajɣə.tq=ə=lʕ=ə=čɣ=en 
табун=NMLZ=E=ATR=E=PL=E=LOC весь=E=что слово=VBLZ=NMLZ.abstr=E=ABS.sg север=E=ATR=E=PSR.pl=REL.sg 

liɣi ne=lŋ=ə=n  4. awnəp təttelj    n=eŋinjm=ə=qine=w
действительно LowA=считать=E=3sgP тут же очень    QUAL=интересный=E=3nsgS=PL 

ɣ=il=line=w 
PP=быть=3nsgS=PL 

enenɣeve=ɣəjŋ=o vet=ɣəjŋ=ə=kena=w 
заменить=NMLZ.abstr=ABS.pl работа=NMLZ.abstr=E=REL.nsg=PL 

qut=in 
один из=REL.sg 

ajɣə.tq=ə=lʕ=ə=j=ə=k 
север=E=ATR=E=PL=E=LOC 

5.meŋij=u  ko=jon.al=la=ŋ  
который=ABS.pl PRS=жить=PL=PRS 

joləŋ=qal  
другая сторона=AD  

el=la=j
быть=PL=3sgS.PFV 

enenɣeve=ɣəjŋ=o 
заменить=NMLZ.abstr=ABS.pl 

6. mo.čɣ=ə=nanʕopt=ə=ljʕ=o 
всецело=E=ATR=ABS.pl 

proɣramma=w 
программа=ABS.pl 

vet=at=o  
работа=VBLZ=ABS.pl мы.OBL=E=ERG

ʕam mət=ku=nnij=ŋ=ə=na=w 
1nsgA=PRES=дотянуться=PRES=E=3nsgP=PL  

mu.čɣ=in  
мы.OBL=POSS.sg 

wanjav=at=ɣəjŋ=ə=n  
слово=VBLZ=NMLZ.abstr=E=ABS.sg а 

7. janot ə.čɣ=ə=nan ə.čɣ=in 
они.OBL=E=ERG они.OBL=POSS.sg 

wut=in=ɣivi=k
тут=REL.sg=прожить год=CV.loc впереди 

moj=ə=k=radio=ŋ 
мы=E=OBL=радио=DAT 

46 ɣeve=ɣəjŋ=o 8.korjakskij=in nəʕ=ə=nʕ.el=ne=w 
корякский=REL.sg CON=E=становиться=3nsgS=PL прожить год=NMLZ.abstr=ABS.pl 

majŋ=ə=ʕəlwəj
большой=E=день 

ujŋe 9. ŋəjaq=mənɣ=ə=t=o ənnan məlləŋen pajol 
не 

ən=qo e=tili=ke  
он=ABL.adv CV.neg=миновать=CV.neg      четыре=рука=E=DU=ABS.pl один пять излишек 

kəta.wut na=top=ə=n ʕopt=ə=ljʕ=ə=n  
всецело=E=ATR=E=ABS.sg 

jonat=ɣəjŋ=ə=n  
жизнь=ABSTR=E=ABS.sg  вдруг LowA=закрыть=E=3sgP 
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10. Янотыӈ малеёчга наныппулявын то выг’аёк

яӄам нэпйын ымыӈ вэтатыны.

10. Сначала потихоньку сокращали, а потом

полностью закрыли всю организацию.

11. В’уччин радио панэначг’энаӈ накуӄав’ъюлыӈын

гэмгэынки юнэтылг’э округылг’а.

11. Это радио по-прежнему живёт в памяти

жителей округа.

12. Ӄонпыӈ лыгэмэтг’аӈ накотвыӈын. 12. Всегда очень хорошо [о нём] отзываются.

13. Итти 1964 гэвэгыйӈын. 13. Был 1964 год.

14. Ӈанэнгэвэк ӈэйӈэйык ӈывой вэтатык округкэн

радио. 
14. В том году осенью начало работать окружное

радио.

15. Пыче найылламык вэтатынво пэнин

лымгыяпэль, энайкэчелг’ын пэтыяяпэль.

15. Сначала нам дали в качестве места работы

старую земляночку, обмазанный глиной ветхий 

домишко.

16. Чамъяӄ нэнтыльг’эннэв’ ӄив’в’аёёпэлляӄо

эмэн кабинето.

16. И ведь сделали из плохих комнатушек

кабинеты.

17. Ымоӈ ыннэникэк мытыӈвола ваккы. 17. Все по одному начали находиться.

18. Мэӈӄо аму нэеннэв’ пэтыманигытг’улу, янот

окнотопгыйӈо.

18. Откуда-то принесли старые куски ткани,

раньше cлужившие оконными занавесками.

19. Ынкыеп гилгэллинэв’ то пэтыстолав’, г’опта

йиӈлылг’у аму маӈэн вэтатынвыӈӄо.

19. Давно побелевшие и обветшалые столы, тоже,

выброшенные, наверное, из какой-то организации. 
20. Гынунык гантываллэн ӄивваглинян печипиль. 20. В середине установлена ветхая глиняная печурка.

21. Муйи Володя Давыдов мыткоӈвоӈын йылӈык,

ею гакалилинав’ газетык «Корякский коммунист».

21. Мы с Володей Давыдовым начали читать, что

было написано в газете «Корякский коммунист».

22. Гыммо чав’чывачг’энаӈ, ынно – роcскечг’энаӈ. 22. Я по-чавчувенски, он – по-русски.

10. to janot=ə=ŋ  male=jočɣ=a
впереди=E=ADV.dat медленный=NMLZ.вместилище=ADV.instr

na=n=əppulj=av=ə=n  
LowA=CAUS=маленький=VBLZ=E=3sgP и

vəʕajok jaqam əməŋ 11. wučč=in радио
потом  сразу

ne=pj=ə=n
LowA=снять=E=3sgP весь

vet=at=ə=nə
работа=VBLZ=E=NMLZ.loc тут=REL.sg 

panena=čʕenaŋ na=ku=qawjul=ə=ŋ=ə=n 
прежний=ADV.подобно LowA=PRS=качать=E=PRS=E=3sgP 

ɣemɣe=ən=ki jun.et=ə=lʕ=e      okruɣ=ə=lʕ=a 
каждый=он=LOC жить=E=ATR=INSTR   округ=E=ATR=INSTR 

12. qonpəŋ 13. it=ti 1964
всегда

ləɣe=metʕa=ŋ  
действительно=красивый=ADV.dat 

na=ko=tv=ə=ŋ=ə=n  
LowA=PRS=сказать=E=PRS=E=3sgP быть=3sgS.PFV 

14.ɣeve=ɣəjŋ=ə=n  
прожить год=NMLZ.abstr=E=ABS.sg 

ŋan=en=ɣeve=k
тот=REL.sg=прожить год=LOC 

ŋej=ŋej=ə=k  ŋəvo=j 
осень=осень.red=E=LOC начать(ся)=3sgS.PFV 

vet=at=ə=k okruɣ=ken     радио 15. pəče na=jəl=la=mək vet=at=ə=nv=o
работа=VBLZ=E=CV.loc округ=REL.sg пока LowA=давать=PL=1nsgP работа=VBLZ=E=NMLZ.loc=EQU 

penin  
прежний

ləmɣ=ə=ja=pelj  glina=ta  
дёрн=E=дом=DIM.ABS глина=INSTR 

ena=jkeče=lʕ=ə=n pet=ə=ja=ja=pelj 
AP=мазаться=ATR=E=ABS.sg ветхий=E=дом=дом=DIM.ABS.sg 

16. čam.jaq ne=nt=ə=ljʕen=ne=w qiwwa=jo=jo=peljljaq=o emen  kabinet=o 
 действительно LowA=сделать=E=HABIT=3nsgP=PL плохой=полог=полог=DIM=ABS.pl part кабинет=ABS.pl 

17. əmoŋ ənne(n)=nike=k 18.    amu 
весь один=как же=LOC 

mət=ə=ŋvo=la
1nsgS=E=начать=PL 

va=kkə 
находиться=CV.loc  

meŋ=qo
который=ABL.adv наверное

janot ne=jen=ne=w 
LowA=принести=3nsgP=PL 

pet=ə=maniɣ=ə=tʕul=u 
ветхий=E=ткань=E=NMLZ.часть=ABS.pl впереди

okno=top=ɣəjŋ=o 
окно=закрыть=NMLZ.abstr=ABS.pl 

19. ən.kə.jep ɣ=ilɣ=el=line=w  ʕopt.a 
давно PP=белый=VBLZ=3nsgS=PL

to 
и

pet=ə =stola=w  
ветхий=E=стол=PL=ABS.pl тоже

jiŋl=ə=lʕ=u 
бросить=E=ATR=ABS.pl 

amu maŋ=en vet.at=ə=nv=ə=ŋqo 20.
наверное который=REL.sg работать=E=NMLZ.loc=E=ABL  

ɣənun=ə=k
середина=E=LOC 

ɣa=n.təv.al=len 
PP=установить=3sgP 

peči=pilj 21. muj=i Володя Давыдов mət=ko=ŋvo=ŋ=ə=n qiwwa=glinja=n 
ветхий=глина=REL.sg печь=DIM   мы=ABS.du 1nsgA=PRES=начать=PRES=E=3sgP 

ɣazet=ə=k корякский коммунистjəlŋ=ə=k  jej=u  
читать=E=CV.loc что=ABS.pl 

ɣa=kali=lina=w  
PP=писать=3nsgP=PL газет=E=LOC 

22. ɣəmmo ənno rosske=čʕenaŋ 
я.ABS.sg 

čawčəva=čʕenaŋ  
чавчувен=ADV.подобно он.ABS.sg русский=ADV.подобно 
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23. Пыче малькит тэнайылӈатык, выг’аёк

тыкавык, мыев инг’э тыкэтог’ын чининкин 
в’аняватгыйӈын. 

23. Сначала я едва читала, потом привыкла, потому

что быстро вспомнила родной язык.

24. Лыгэмэтг’аӈ энайылӈатэ чав’чываӈав’ Елена

Ачетатовна Солдатова, мучгин виткукин 

лыгидиктор. 

24. Очень хорошо читала чавчувенка Елена

Ачетатовна Солдатова, наш первый 

профессиональный диктор.

25. Мальвыг’аёк ОК КПСС найылламык ватӄэн

яяӈа.

25. Немного позже ОК КПСС нам дал другой дом.

26. Ӈаен г’эйыкван ныплепӄэн. 26. Этот был вполне удобный.

27. Эллай яяк: ӈыччеӄ комнатыт, кухня то

ватӄэн гынункин.

27. Были в доме две комнаты, кухня и среднее

[пространство, коридор].

28. Тыттэль ымыӈ яӄыӈ мытыӄлалла, уйӈэ йын

уммитг’ав’, печипиль.

28. Очень сильно во всем мы нуждались, не было

мебели, маленькая печка.

29. Пыллым ымыӈ мую этуйкэ, ипа мэкив’

поэты, ныльгикычвиӄин иччет то ныӈог’ыӄэн.

29. Всё же все мы [были] молоды, да ещё [были и]

поэты, очень весёлая бригада и бедная.

30. Аппулюка пылв’ынтогыйӈын. 30. Маленькая зарплата.

31. Пыллым ипа мэӈӄо пыкэйляй мойкыӈ

вэтатылг’о: Владимир Кочкаренко, Юра

Трейстер – Свердловскаӈӄо, Саша Ерлашов – 
Адлерынӄо.

31. Отовсюду приехали к нам работники:

Владимир Кочкаренко, Юра Трейстер –

из Свердловска, Саша Ерлашов – из Адлера.

32. Наташа то Олег Берендеевыт – москвалг’ыт. 32. Наташа и Олег Берендеевы – москвичи.

33. То ипа мэкив’ ӄуччев’. 33. Да и ещё другие.

34. Мучгинэв’ округылг’о Иван Николаевич

Тапанан – гл. редактор национального вещания. 
34. Наши земляки из округа: Иван Николаевич

Тапанан – главный редактор национального вещания.

35. Ӄуччев’ ӄайыкмиӈу, ӈавыӄӄалюв’ –

операторо.

35. [И] другие молодые юноши, девушки –

операторы.

23. pəče malj=kit
пока совсем=едва

t=ena=jəlŋ=at=ə=k   vəʕajok 
1sgS=AP=читать=VBLZ=E=1sgS.PFV потом  

tə=kav=ə=k   məjew 
1sgS=привыкнуть=E=1sgS.PFV потому что

činin=kin inʕ=e  
быстрый=ADV.instr 

tə=ketoʕ=ə=n 
1sgA=вспоминать=E=3sgP сам=REL.sg 

wanjav=at=ɣəjŋ=ə=n 
слово=VBLZ=NMLZ.abstr=E=ABS.sg 

24. ena=jəlŋ=at=e čawčəva=ŋaw Елена Ачетатовнаləɣe=metʕa=ŋ
действительно=красивый=ADV.dat AP=считать=VBLZ=3sgS.PFV чавчувен=женщина.ABS.sg 

Солдатова 25. mal=vəʕajok ОК КПССmu.čɣ=in  vitku=kin   
мы.OBL=POSS.sg впервые=REL.sg 

ləɣi=diktor
действительно=диктор немного=потом

26. aj=en ʕejək=van na=jəl=la=mək  vatq=en 
LowA=давать=PL=1nsgP другой=REL.sg 

ja=ja=ŋa  
дом=дом=ABS.sg тот=REL.sg ладно=хоть 

n=ə=plep=qen 
QUAL=E=удобный=3sgS 

27. el=la=j ja=ja=k ŋəččeq    кухня  to    vatq=en ɣənun=kin 
 быть=PL=3sgS.PFV дом=дом=LOC два

komnat=ə=t 
комната=E=ABS.du  и     другой=REL.sg середина=REL.sg 

28. təttelj əməŋ jaq=ə=ŋ mət=ə=qla=la ujŋe jən um.mitʕa=w 29. pəlləm
очень весь что=E=DAT 1nsgS=E=нуждаться=PL не что вещь=ABS.pl 

peči=pilj 

печь=DIM.ABS.sg всё же

əməŋ  
весь

muj=u e=tuj=ke  
мы=ABS.pl PRED=новый=PRED 

ipa meki=w поэты
же кто=ABS.pl  

n=ə=ljɣi=kəčvi=qin 
QUAL=E=действительно=весёлый=3sgS 

iččet    to n=ə=ŋoʕ=ə=qen 30. a=ppulju=ka pəljvənt=o=ɣəjŋ=ə=n 
отряд.ABS.sg    и QUAL=E=бедный=E=3sgS  PRED=маленький=PRED железо=VBLZ.получить=NMLZ.abstr=E=ABS.sg 

31. pəlləm moj=kəŋ 
всё же

ipa meŋ=qo 
part который=ABL.adv 

pəkej=lja=j  
приходить=PL=3S.PFV мы=DAT 

vet.at=ə=lʕ=o 
работать=E=ATR=ABS.pl 

Владимир Кочкаренко Юра Трейстер    Sverdlovska=ŋqo Cаша
  Свердловск=ABL 

Ерлашов Adler=ə=ŋqo 
Адлер=E=ABL 

32. Наташа to Олег 33. to ipa meki=w 
и

Berendeev=ə=t  
Берендеев=E=ABS.du 

Moskva=lʕ=ə=t  
Москва=ATR=E=ABS.du и же кто=ABS.pl 

quč=čew 34. Иван Николаевич Тапанан
один из=ADJ.pl 

mu.čɣ=ine=w
мы.OBL=POSS.nsg=PL 

okruɣ=ə=lʕ=o  
округ=E=ATR=ABS.pl 

35. quč=čew operator=o 
один из=ADJ.pl 

qaj=ə=kmiŋ=u  
DIM=E=ребёнок=ABS.pl 

ŋav=ə=qqalju=w  
женщина=E=NMLZ=ABS.pl оператор=ABS.pl 
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36. Эмэч гиллин ымоӈ пыкейляй чинин, еӄӄэ этуйкэ. 36. И ведь все приезжали сами, хоть и молодые.

37. Мальӄэв’в’аӈ мытпыльв’ынтола, пыллым

уйнэ титэ эӈуйлюӄэв’кэ.

37. Совсем плохо зарабатывали мы, но всё же

никогда не унывали.

38. Эмэч яллай москвалг’о Наташа Берендеева

то ӄылавол Олег. 
38. Приехали даже москвичи Наташа Берендеева

и [её] муж Олег.

39. Маллявал етти Станислав Федосеенко,
Владимир Васильев эв’ын нынпыӄин, инженеро 

вэтатэ Ярослав Жигаль. 

39. Немного позже приехал Станислав

Федосеенко, Владимир Васильев, уже пожилой, 

инженером работал Ярослав Жигаль.

40. Амкыка журналисто Николай Нанан,
операторо – Мария Тапанан, Зина Атанова, 
Сергей Атанов, Валерий Русанов, Татьяна

Уркачан, Сергей Манаенков, Света Моисеева, 
Володя Нутаюлгин то амкыка ӄуччев’.

40. Много журналистов – Николай Нанан,

операторов – Мария Тапанан, Зина Атанова, 

Сергей Атанов, Валерий Русанов, Татьяна 

Уркачан, Сергей Манаенков, Света Моисеева, 

Володя Нутаюлгин и многие другие.

41. Яӄам вэтат мучгин нэчвин. 41.Сразу работу нашу разделили.

42. Ӄуччев’ росскечг’энаӈ, ӄуччев’ амалваӈ

айгытӄыелэпыӈ.

42. Одни – по-русски, другие – на разных

северных языках.

43. Уйӈэ мэки антыгэватка, эмэч

ительменычг’энаӈ эллай в’аняватгыйӈо.

43. Никого не забыли, даже на ительменском

были передачи.

44. Яӄам г’ат ымыӈ нэӈиньмыг’эв’ ковэталлаӈ. 44. С самого начала все увлечённо работали.

45. Гыммо пыче элэйтикэ, малета мытыӈвола

митытвик, вэтатык «Репортёрык» магнитофоно.

45. Я пока ещё не умела, потихоньку мы начали

учиться работать на «Репортере» магнитофоне.

46. Еппы пэнинэв’, ниччыӄинэв’, чама

мыткэмтэӈвоӈнав’. 
46. Ещё прежние, тяжёлые, и всё же мы их

носили на себе.

36. emeč ɣ=il=lin əmoŋ  činin jeqqe  
даже PP=быть=3sgS весь

pəkej=lja=j  
приходить=PL=3sgS.PFV сам впрочем

e=tuj=ke 
PRED=новый=PRED 

37. pəlləm ujŋe tite mal=qewwa=ŋ
 полностью=плохой=ADV.dat 

mət=pəlvənt=o=la 
1nsgS=железо=VBLZ.получить=PL всё же  не когда

38. emeč jal=la=j Наташа Берендееваe=ŋuj.ljuq=ew=ke 
CV.neg=унылый=VBLZ=CV.neg даже прибыть=PL=3sgS.PFV 

Moskva=lʕ=o 
Москва=ATR=ABS.pl 

to qəlavol     Олег 39. mal=ljaval Станислав Федосеенко
и муж.ABS.sg немного=сзади

jet=ti  
приехать=3sgS.PFV 

Владимир Васильев ewən    n=ə=np=ə=qin  inžener=o vet=at=e Ярослав 
уже     QUAL=E=старый=E=3sgS инженер=EQU 

Жигаль 40. a=mk=ə=ka 

работа=VBLZ=3sgS.PFV 

Николай Нанан operator=o 
      PRED=многочисленный=E=PRED 

      žurnalist=o  
 журналист=ABS.pl оператор=ABS.pl 

Мария Тапанан Зина Атанова Сергей Атанов Валерий Русанов Татьяна Уркачан Сергей Манаенков

Света Моисеева Володя Нутаюлгин   to a=mk=ə=ka quč=čew 41. jaqam
   и PRED=многочисленный=E=PRED один из=ADJ.pl сразу

vet=at 42. quč=čew
работа=VBLZ 

mu.čɣ=in ne=čvi=n
мы.OBL=POSS.sg LowA=отрезать=3sgP   один из=ADJ.pl 

rosske=čʕenaŋ  quč=čew 
русский=ADV.подобно один из=ADJ.pl 

am=alva=ŋ ajɣə.tq=ə=jel=epəŋ 43. ujŋe meki    a=n=təɣ.ev=at=ka emeč
не только=иначе=ADV.dat север=E=язык=PROL         кто     CV.neg=CAUS=забывать(ся)=VBLZ=CV.neg даже

44. jaqam ʕat əməŋ iteljmen=ə=čʕenaŋ 
ительмен=E=ADV.подобно 

el=la=j 
быть=PL=3sgS.PFV  

wanav=at=ɣəjŋ=o
слово=VBLZ=NMLZ.abstr=ABS.pl жесразу  весь

45. ɣəmmo pəče n=eŋinjm=ə=ʕew 
QUAL=интересный=E=ADV.qual 

ko=vet=al=la=ŋ  
PRS=работа=VBLZ=PL=PRS я.ABS.sg пока

e=lejti=ke 
NEG=неумелый=E=NEG 

vet=at=ə=k reportjor=ə=kmale=ta 
медленный=ADV.instr

mət=ə=ŋvo=la
1nsgS=E=начать=PL 

mit=ə=tvi=k
умелый=E=VBLZ.inc=CV.loc работа=VBLZ=E=CV.loc репортёр=E=LOC 

46. jeppə penine=w magnitofon=o 
магнитофон=EQU ещё прежний=PL

n=ičč=ə=qine=w  čama
QUAL=тяжёлый=E=3nsgS=PL всё-таки 

mət=k=emte=ŋvo=ŋ=na=w
1nsgA=PRS=нести на плечах=INCH=PRS=3nsgP=PL 
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47. Ӄэй нынкэвычг’игым эв’ын г’атав’ ӄун

тыкимтиӈын бытовой магнитофон, тит калик 
мэӈин-ӈын. 

47. Хоть беременная я [была], но всё равно

тащила на себе бытовой магнитофон, чтобы кого-
нибудь записать.

48. Мучгин инэллэчг’ын айгытӄыв’аняватгыйӈык

итти Иван Николаевич Тапанан.

48. Нашим руководителем северного вещания

был Иван Николаевич Тапанан.

49. В’утку ӄонпыӈ вэтатэ гэӈэвэ Мария

Фёдоровна операторо.

49. Здесь всегда работал с женой Марией

Фёдоровной, оператором.

50. То выг’аёк гэмгэӈэлвылг’ык ӈывой в’аняв’

г’уевык.

50. И потом в каждом табуне начали передачи

появляться.

51. Ычгинэв’ гиллинэв’ «Спидолав’». 51. У них были «Спидолы».

52. Мэтг’аӈ копаломтэлӈыволаӈ, мэӈинеч миӈки

ваят куюнэтыӈ.

52. С удовольствием слушали, как где живёт

народ.

53. Выг’аёк ыйкайтыӈ тылаӈволай мучгинэв’

вэтатылг’о, тит калик ӄояв’ъепылг’о то ӈанӄо 

ычгин в’аняво валомык гэмгэынки.

53. К ним приезжали наши работники, чтобы

записать оленеводов и потом их интервью 

слушать везде.

54. Радиойпыӈ кэнӈыволаӈ мэтг’аконцертав’

накояваӈвоӈнав’ чининкинэв’ айгытӄыӄулив’.

54. По радио были хорошие концерты. в которых

звучали самобытные северные песни.

55. В’ача г’оптылг’о спектакляв’ чав’чываелепыӈ

когалаӈволаӈ. 
55. Иногда целые спектакли проходили на

чавувенском языке.

56. Мую нытуймую, гакмиӈымую. 56. Мы молодые, с детьми.

57. Ыччу ӄонпыӈ омакаӈ муйык. 57. Они всегда вместе с нами.

58. Мальвыг’аёк найылламык 3-х комнатылг’ын

ёёӈа.

58. Немного позже нам дали трёхкомнатную

квартиру.

47. qej nənk.ev=ə=čʕ=iɣəm qun tə=k=imti=ŋ=ə=n 
хоть быть беременной=E=ATR=1sgS 

ewən  ʕataw 
непременно но же 1sgA=PRS=нести на плечах=PRS=E=3sgP 

бытовой магнитофон tit kali=k 48.
чтобы писать=CV.loc 

meŋ=in-ŋən 
который=REL.sg-нибудь 

mu.čɣ=in
мы.OBL=POSS.sg 

ajɣə.tq=ə=wanav=at=ɣəjŋ=ə=k it=ti Иван Николаевичine=l=le=čʕ=ə=n 
AP=CAUS=идти=ATR=E=ABS.sg север=E=слово=VBLZ=NMLZ.abstr=E=LOC быть=3sgS.PFV 

Тапанан 49. wut=ku qonpəŋ Мария  Фёдоровна
  тут=ADV.loc всегда  

vet=at=e   ɣe=ŋev=e
работа=VBLZ=3sgS.PFV COM=женщина=COM 

operator=o 50. to vəʕajok wanjaw 
оператор=EQU и потом

ɣemɣe=ŋel=vəlʕ=ə=k  
каждый=табун=NMLZ=E=LOC 

ŋəvo=j 
начать(ся)=3sgS.PFV слово.ABS.sg 

51. spidola=w 52.ʕuj.ev=ə=k  
появиться=E=CV.loc 

ə.čɣ=ine=w
 они.OBL=POSS.nsg=PL 

ɣ=il=line=w 
PP=быть=3nsgS=PL  спидола=ABS.pl 

metʕa=ŋ
красивый=ADV.dat 

miŋ=ki vajat ko=palomtel=ŋəvo=la=ŋ meŋ=ineč 
PRS=слушать=INCH=PL=PRS где=достаточно где=ADV.loc  народ.ABS.sg 

ku=jun.et=ə=ŋ 
PRS=жить=E=PRS 

53. vəʕajok ə.j=ka=jtəŋ  
потом они=OBL=LAT 

təla=ŋvo=la=j  
идти=INCH=PL=3sgS.PFV 

mu.čɣ=ine=w 
мы.OBL=POSS.nsg=PL 

vet=at=ə=lʕ=o 
работа=VBLZ=E=ATR=ABS.pl 

tit kali=k qoja=wjep=ə=lʕ=o to ŋan=qo 
чтобы писать=CV.loc олень=хранить=E=ATR=ABS.pl и там=ABL.adv 

ə.čɣ=in  wanjav=o 
они.OBL=POSS.sg слово=ABS.pl

ɣemɣe=ən=ki 54. radio=jpəŋ k=en=ŋəvo=la=ŋ valom=ə=k
слушать=E=CV.loc каждый=он=LOC   радио=PROL PRS=быть=INCH=PL=PRS 

metʕa=koncerta=w 
красивый=концерт=ABS.pl 

55. wačana=ko=java=ŋvo=ŋ=na=w
LowA=PRS=использовать=INCH=PRS=3nsgP=PL 

činin=kine=w
сам=REL.nsg=PL

ajɣə.tq=ə=quli=w 
север=E=песня=ABS.pl иногда

ʕopt=ə=ʕʕ=o spektaklja=w čawčəva=jel=epəŋ 56. muj=u
всецело=E=ATR=ABS.pl спектакль=ABS.pl чавчувен=язык=PROL 

ko=ɣala=ŋvo=la=ŋ 
PRS=проходить=INCH=PL=PRS мы=ABS.pl 

57. ə.čč=u qonpəŋ omaka=ŋ muj=ə=k n=ə=tuj=muju  
QUAL=E=новый=1plS 

ɣa=kmiŋ=ə=muju 
COM=ребенок=E=1plS  они=ABS.pl всегда  вместе=ADV.dat мы=E=LOC 

58. malj=vəʕajok
 немного=потом 

na=jəl=la=mək  
LowA=давать=PL=1nsgP 

komnat=ə=lʕ=ə=n 
комната=E=ATR=E=ABS.sg 

jo=jo=ŋa 
полог=полог=ABS.sg 
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59. В’уччин г’эйыкван ныкъёӄэн. 59. Эта вполне просторная [была].

60. Кухняк вэталлай машинистки Елена

Иннокентьевна Бойко, Мария Черных, Раиса

Куцая, яӈъя ёёӈа эмэн редакторын.

60. На Кухне работали машинистки: Елена

Иннокентьевна Бойко, Мария Черных, Раиса 

Куцая, отдельно была комната редакторов.

61. Эмэч в’утку мытыӈвонав’ юмэкэвык ымъяӄ

ӄулив’, г’уеви фонотека. 
61. Уже здесь мы начали собирать разные песни,

появилась фонотека.

62. Вэтатынвыӈ мытколалаӈ лыгуйыӄмитив’

6 часов, тит г’ытг’у энавэтав’ка могголак, мыев’

плёнкак накоӈвоӈнав’ калик в’аняватгыйӈо.

62. Работать мы приходили очень рано, в 6 часов,

чтобы собаки не мешали лаем, потому что на 

плёнку мы начинали записывать передачи.

63. Яйтэтыӈ мытког’аӄав’лаӈ 12 часов, эв’ын ныкита. 63. Домой отправлялись в 12 часов, уже ночью.

64. В’ача кымиӈыпиль уетикик тыког’аг’аӈвоӈын. 64. Иногда [ещё и] ребёночка на санках тащу.

65. Унмок в’иннэти гымкыӈ редактор Иван

Николаевич Тапанан. 
65. Очень помогал мне редактор Иван

Николаевич Тапанан.

66. Инэнгыюлэви, миӈкые янг’ав’ в’аняватык

чав’чывачг’энаӈ.

66. Учил меня, как правильно говорить по-
чавчувенски.

67. Иван Николаевич ӄонпыӈ ког’анӈывоӈ

йыӄмитив’, тит ынно янотыӈ майӈыг’ылг’ылык 

тэв’инвыӈкы ныг’итики.

67. Иван Николаевич всегда ждал рано утром

[возле своего дома], чтобы он впереди 

по глубокому снегу cделал бы дорогу.

68. Гыммо явалыӈӄал. 68. Я позади.

69. Йыӄмитив’, ымоӈ эголай, мэкив’ яв’аняваллаӈ:

в’ото етти Меӈӈу, ынно мучгин комментатор, 
ыноӄун ынно Ӄэччайын ӄайтакалӈын.

69. Рано утром все собираются, кто должен

выступать: вот пришёл Менну, он наш 

комментатор, а ведь он брат Кеччая [Кеккетына].

59. wuč=čin 60. kuʕnja=k машинистки
 вот=ADJ.sg 

ʕejək van n=ə=kjo=qen 
ладно   хоть QUAL=E=просторный=3sgS  кухня=LOC 

vet=al=la=j 
работа=VBLZ=PL=3sgS.PFV 

Елена Иннокентьевна Бойко Мария Черных Раиса Куцая jaŋja emen 
отдельно

jo=jo=ŋa  
полог=полог=ABS.sg что 

61. emeč wut=kuredaktor=ə=n 
редактор=E=POSS.sg даже тут=ADV.loc  

mət=ə=ŋvo=na=w 
1nsgA=E=начать=3nsgP=PL 

j=umek=ev=ə=k 
CAUS=вместе=VBLZ=E=CV.loc 

əm=ə=jaq quli=w 62.
весь=E=что песня=ABS.pl 

ʕuj.ev=i 
появиться=3sgS.PFV 

vet=at=ə=nvəŋ
работа=VBLZ=E=SUP 

mət=ko=la=la=ŋ 
1nsgS=PRS=идти=PL=PRS 

6 часов tit ʕətʕ=u ena.vet.av=ka moɣɣola=k ləɣu=jəq=mitiw  
самый=быстрый=утром чтобы собака=ABS.pl мешать=CV.neg лаять=CV.loc 

kali=k məjew pljonka=k  
потому что плёнка=LOC  

na=ko=ŋvo=ŋ=na=w 
LowA=PRS=начать=PRS=3nsgP=PL писать=CV.loc 

wanaw=at=ɣəjŋ=o 
слово=VBLZ=NMLZ.abstr=ABS.pl 

63. 12 часов 64. wačaja=jt=etəŋ
дом=VBLZ.lat=CV.lat 

mət=ko=ʕaqaw=la=ŋ  
1nsgS=PRS=отправиться=PL=PRS 

ewən nəki=ta 
уже ночь=ADV.instr иногда

kəmiŋ=ə=pilj ujetiki=k 65. unmok
ребёнок=E=DIM нарта=LOC 

tə=ko=ʕa.ʕa=ŋvo=ŋ=ə=n 
1sgA=PRS=волочить=INCH=PRS=E=3sgP сильно

winn.et=i 
помогать=3sgS.PFV 

66.ɣəm=kəŋ редактор Иван  Николаевич Тапанан
я=DAT 

ine=n=ɣəjul.ev=i
AP=CAUS=узнать=3sgS.PFV 

miŋ=kəje 
который=ADV.lat 

67. Иван Николаевич qonpəŋ jan.ʕaw wanjav=at=ə=k  čawčəva=čʕenaŋ  
правильно слово=VBLZ=E=CV.loc чавчувен=ADV.подобно всегда

tit k=oʕ.an=ŋəvo=ŋ  jəq=mitiw  
PRS=ждать=INCH=PRS быстрый=утром 

ən=ə=k=ja=k 
он=E=OBL=дом=LOC чтобы

ənno  janot=ə=ŋ 
он.ABS.sg впереди=E=ADV.dat 

nəʕ=it=iki majŋ=ə=ʕəl=ʕəl=ə=k  
большой=E=снег=снег=E=LOC 

te=winv=ə=ŋ=kə 
VBLZ.делать=путь=E=VBLZ.делать=CV.loc CON=быть=IPFV 

68. ɣəmmo javal=ə=ŋqal 69. jəq=mitiw əmoŋ  
я.ABS.sg сзади=E=AD  быстрый=утром весь

eɣo=la=j   meki=w 
скопиться=PL=3sgS.PFV кто=ABS.pl 

woto комментаторja=wanjav=al=la=ŋ  
POT=слово=VBLZ=PL=PFV вот

jet=ti  Meŋŋu 
явиться=3sgS.PFV Мэнну 

ənno  mu.čɣ=in  
он.ABS.sg мы.OBL=POSS.sg 

əno=qun ənno Qeččaj=ə=n 
вот=же он.ABS.sg Кецай=E=POSS.sg 

qaj=takalŋ=ə=n  
DIM=свояк=E=ABS.sg 
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70. Вэтанма ымыӈ йынны кэнӈывоӈ в’ача унмык

ачачго мыткуччыӈнэв’ увикив’.

70. Когда работаем, всегда что-нибудь

происходит, иногда сильно засмеёмся над собой.

71. Иван Николаевич янг’ав’ яӄам нэв’ламык:
«Ток, чинин ӄымэтытвэлайкынэтык». 

71. Иван Николаевич сразу правильно говорит

нам: «Ну-ка, сами учитесь». 
72. То мую яӄам мыччеёлла: ӄыём микнэк гынин

вэтат нытэйкынин, инг’э мытмэтытвэла вэтатык, 

мыев’ чининкин йилыйил лиги мытылӈылан.

72. И мы сразу понимали: никто твою работу не

сделает, быстро учились работать, потому что 

родной язык действительно знали.

73. Иван Николаевич ӄонпыӈ панэнатвэ, миӈкые

китыӈ юнэт тумнутэк, мыев’ ӈэлвылг’ылг’у 

пав’чеӈаллай мойыкрадиоӈ ӄонпыӈ калечеллай, 

яӄыӈ ыччу кояпӈылолаӈ.

73. Иван Николаевич всегда рассказывал, какой

была жизнь в других странах, потому что 

оленеводы интересовались, нашему радио всегда 

много писали, о чём они хотят узнать.

74. Иван Николаевич пыче в’аняватгыйӈын

тэнынныӈнин «Мичгытайнык».

74. Иван Николаевич раньше вёл передачу,

которая называлась «У очага».

75. Мальвыг’аёк тэнынныӈнин «Оленевод

Камчатки» («Ӄояв’ъепылг’ын Камчаткакэн»). 

75. Потом назвал её «Оленевод Камчатки».

76. В’уччин журнал выг’аёк ӈывонэн

Владимирынак Владимировичынак Косыгинынак.

76. Этот журнал потом начал [вести] Владимир

Владимирович Косыгин.

77. То мальвыг’аёк амгымнан тытэйкын. 77. А потом уже только я делала [этот

радиожурнал].

78. Ымоӈ журнало эллай амченэнкэчг’энаӈ

нэӈиньмыӄинэв’.

78. Все журналы были по-своему интересными.

79. Ипа ею мытытвынав’ ӄояв’ъепылг’ыӈ 79. Обо всём мы рассказывали оленеводам.

70. əməŋ  jənnə  wača unmək ačačɣ=o vet=an=ma
работа=VBLZ=CV.sim весь что

k=en=ŋəvo=ŋ 
PRS=быть=INCH=PRS иногда сильно смех=EQU 

uviki=w 71. Иван Николаевич jan.ʕaw jaqam mət=ku=čč=ə=ŋ=ne=w 
1nsgA=PRS=AUX=E=PRS=3nsgP=PL тело=ABS.pl  правильно сразу

tok činin 72. to muj=u n=ew=la=mək
3S.IMP=сказать=PL=1nsgP ну-ка сам 

q=ə=met=ə=tve=la=jkəne=tək
2S.IMP=E=умелый=E=VBLZ.inc=PL=IPFV=2nsgS и мы=ABS.pl 

jaqam mik=ne=k 
сразу

məč=čejol=la qəjom 
1nsgS=понять=PL не кто=SG=LOC 

ɣə=nin   vet=at 
ты=POSS.sg    работа=VBLZ  

n=ə=tejk=ə=nin
  3sgA.IMP=E=делать=E=3sgA+3P 

inʕ=e  
быстрый=ADV.instr

mət=met=ə=tve=la
1nsgS=умелый=E=VBLZ.inc=PL 

vet=at=ə=k
работа=VBLZ=E=CV.loc

məjew činin=kin
потому что сам=REL.sg 

liɣi 73. Иван Николаевич qonpəŋ jil=ə=jil
язык=E=ABS.sg.red  действительно

mət=ə=lŋ=ə=la=n
1nsgA=E=считать=E=PL=3sgP всегда

miŋ=kəje k=it=ə=ŋ junet panena=tv=e 
прежний=сказать=3sgS.PFV который=ADV.lat PRS=быть=E=PRS жизнь.ABS.sg 

tum=nute=k    məjew 
друг=тундра=LOC    потому что 

ŋel=vəlʕ=ə=lʕ=u pawčeŋ=al=la=j qonpəŋ 
табун=NMLZ=E=ATR=ABS.pl любопытный=VBLZ=PL=3sgS.PFV 

moj=ə=k=radio=ŋ 
мы=E=OBL=радио=DAT всегда

kale=čel=la=j 
писать=VBLZ.intens=PL=3sgS.PFV 

jaq=ə=ŋ əčč=u 
что=E=DAT они=ABS.pl 

ko=ja=pŋəl=o=la=ŋ  
PRS=DES=весть=VBLZ.получить=PL=PRS 

74. Иван Николаевич pəče wanjaw=at=ɣəjŋ=ə=n te=nənn=ə=ŋ=nin 
пока слово=VBLZ=NMLZ.abstr=E=ABS.sg VBLZ.делать=имя=E=VBLZ.делать=3sgA+3P 

75. оленеводmičɣ=ə=tajn=ə=k
огонь=E=APUD.около=E=LOC 

malj=vəʕajok
полностью=потом 

te=nənn=ə=ŋ=nin 
VBLZ.делать=имя=E=VBLZ.делать=3sgA+3P 

Камчатки qoja=wjep=ə=lʕ=ə=n     Кamčatka=ken   76. wuč=čin журнал vəʕajok     ŋəvo=nen 
олень=хранить=E=ATR=E=ABS.sg  Камчатка=REL.sg     вот=ADJ.sg потом   начать(ся)=3sgA+3P 

77. to malj=vəʕajok Vladimir=ə=na=k 
Владимир=E=SG=LOC 

Vladimirovič=ə=na=k  
Владимирович=E=SG=LOC 

Kosygin=ə=na=k 
Косыгин=E=SG=LOC и

am=ɣəm=nan tə=tejk=ə=n 78. əmoŋ    žurnal=o el=la=j 

полностью=потом

  am=čenen=ke=čʕenaŋ 
только=я=ERG 1sgA=делать=E=3sgP  весь    журнал=ABS.pl быть=PL=3sgS.PFV    только=сам=OBL=ADV.подобно 

79. ipa jej=u mət=ə=tv=ə=na=w  qoja=wjep=ə=lʕ=ə=ŋ n=eŋinjm=ə=qine=w  
QUAL=интересный=E=3nsgS=PL  же что=ABS.pl 1nsgA=E=сказать=E=3nsgP=PL олень=хранить=E=ATR=E=DAT 
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2 Букв. ‘связала в один обоз’. 

80. То ипа титэ копкэйляӈ умэкэтылг’у 80. И тем более, когда приезжали делегаты.

81. Мую унмык мыткотгыманӈыволаӈ, тит ымоӈ

калик ямкылг’у.

81. Мы очень старались, чтобы писали [в

редакцию] жители посёлков.

82. Ыннэӈчеӈ журналык «Оленевод Камчатки»

Иван Николаевичынак инэйыли йымэк учёныйин 

каликал ӈэлвылг’ык вэтатылг’ыкъет.

82. Однажды в журнале «Оленевод Камчатки»

Иван Николаевич дал мне для перевода статью 

учёного о работе в табуне.

83. Ыннэн тыӈвон йылӈык панэнтавын учёныйин

росскэелычг’энаӈ, миӈкые йыквутвик ӄояв’.

83. Одна я начала читать статью учёного по-
русски, как вырастить крупных оленей.

84. Ӄоӄ еӄӄэ гымнан мальӄэв’в’аӈ лиги

тылӈынэв’, яӄӄояв’ кэнӈыволаӈ: в’энӄой, ӄаююв’ 

то кастраты [чымӈав’].

84. Ох и плоховато же я знала, какие олени

бывают: важенка, оленята и кастраты.

85. Тыннымэн, эмэн тыттэль нымэлӄинэв’ ычгин

ӄаююв’ котоӈваллаӈ.

85. Я перевела, будто у них [у кастратов] очень

хорошие оленята появляются.

86. Ӄояв’ъепылг’о ятан гэв’итэв’линэв’:

«Амъяйвачоӈ, выг’аёк кастраты нымэлӄинэв’ 

ӄаююв’ тэйкык! 

86. Оленеводы только удивлялись: «Ну надо же,

уже и кастраты хороши оленят делать! 

87. Г’ат учёные мэтытвэлай!» 87. Вот уж учёные научились!»

88. Тыттэль ӄояв’ъепылг’о тыначачгав’нав’,

мыев’ амамйыг’алёӈ тытвынав’ нынну ӄоякэнав’, 

ымыӈ тынымгунэв’.

88. Очень оленеводов я насмешила, потому что

как попало назвала виды оленей, всех смешала 

в одну кучу2. 
89. Радиоӈ ӄонпыӈ пав’чеӈаллай ипа мэкив’. 89. Всегда все интересовались радио.

80. to ipa tite 81. muj=u unmək 
и же когда

ko=pkej=lja=ŋ  
PRS=прибывать=PL=PRS 

umek=et=ə=lʕ=u 
вместе=VBLZ=E=ATR=ABS.pl мы=ABS.pl сильно 

mət=ko=tɣəm=an=ŋəvo=la=ŋ əmoŋ       kali=k 
1nsgS=PRS=старательный=VBLZ=INCH=PL=PRS 

tit 
чтобы весь

ja=mk=ə=lʕ=u
дом=группа=E=ATR=ABS.pl 

82. ənneŋ=čeŋ žurnal=ə=k оленевод Камчатки  

  писать=CV.loc 

Иван
один=ADV.num журнал=E=LOC 

Nikolajevič=ə=na=k 
Николаевич=E=SG=LOC 

ine=jəl=i   jəme=k  učonyj=in  
1sgP=давать=3sgA.PFV перевести=CV.loc учёный=E=POSS.sg  

kali=kal 
письмо=ABS.sg.red  

ŋel=vəlʕ=ə=k 
табун=NMLZ=E=LOC 

83. ənnen tə=ŋvo=n jə.lŋ=ə=k panena=tv=ə=n vet=at=ə=lʕ=ə=kjet  
работа=VBLZ=E=ATR=E=DEL один 1sgA=начать=3sgP читать=E=CV.loc прежний=сказать=E=ABS.sg 

učonyj=in  
учёный=E=POSS.sg  

rosske=jel=ə=čʕenaŋ  
русский=язык=E=ADV.подобно 

miŋ=kəje  j=ə=kvu=tvi=k 
который=ADV.lat CAUS=E=крупный=VBLZ.inc=CV.loc 

qoja=w 84. qoq jeqqe ɣəm=nan mal=qewwa=ŋ liɣi 
олень=ABS.pl ох впрочем я=ERG немного=плохой=ADV.dat действительно

jaq=qoja=w k=en=ŋəvo=la=ŋ wen=qoj qajuju=w to tə=lŋ=ə=ne=w  
1sgA=считать=E=3nsgP=PL что=олень=ABS.pl PRS=быть=INCH=PL=PRS смирный=олень олененок=ABS.pl и 

кастраты 85. emen      təttelj n=ə=mel=qine=w t=ə=nnəme=n
 1sgA=E=перевести=3sgP что       очень QUAL=E=хороший=3nsgS=ABS.pl 

ə.čɣ=in 
они.OBL=POSS.sg 

86. qoja=wjep=ə=lʕ=o jatan qajuju=w  ko=toŋv.al=la=ŋ  
оленёнок=ABS.pl PRS=создаться=PL=PRS   олень=хранить=E=ATR=ABS.pl только 

ɣe=witew=line=w 
PP=удивиться=3nsgS=PL 

vəʕajok кастратыam=jajvač=o=ŋ  
только=жалостливый=E.empʕ=ADV.dat  потом

n=ə=mel=qine=w  qajuju=w 
QUAL=E=хороший=3nsgS=PL олененок=ABS.pl 

tejk=ə=k 87. ʕat  учёные met=ə=tve=la=j 88. təttelj

делать=E=CV.loc же умелый=E=VBLZ.inc=PL=3sgS.PFV очень

qoja=wjep=ə=lʕ=o 
олень=хранить=E=ATR=ABS.pl 

tə=n=ačačɣ=aw=na=w məjew amamjəʕaljoŋ tə=tv=ə=na=w nənn=u 
1sgA=CAUS=смех=VBLZ=3nsgP=PL потому что зря 1sgA=сказать=E=3nsgP=PL имя=ABS.pl 

əməŋ  89. radio=ŋ qonpəŋ qoja=kena=w 
олень=REL.nsg=PL  весь

t=ə=n=ə=mɣu=ne=w  
1sgA=E=CAUS=E=ехать обозом=3nsgP=PL  радио=DAT всегда

ipa meki=w pawčeŋ=al=la=j
любопытный=VBLZ=PL=3sgS.PFV же кто=ABS.pl 
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90. Выг’аёк мочгынан мытыӈволан

яйгочав’ӈыгыйӈын чав’чывайилыкин

ятылг’ыйыкыӈ, тит лиги г’ынылӈикинэв’, яӄваято 
в’утку, миӈкыеӈ ныв’аняватӄэнав’. 

90. Потом мы начали обучение корякскому языку

приезжих, чтобы они знали, какие здесь народы, 

как разговаривают. 

91. В’ача мыттэйкынэв’ г’оптылг’о спектаклё

чав’чывачг’энаӈ.

91. Иногда мы делали целые спектакли на

чавчувенском.

92. Артисто конг’алӈыволаӈ ымоӈ вэтатылг’о. 92. Артистами становились все работники.

93. В’уччин вэтат тыттэль мэлу нэлӈын. 93. Эта работа очень им нравилась.

94. Мучгин вэтатиччет итти майӈымалъяйычг’о 94. Наш коллектив был большой хорошей семьей.

95. Вэтатыны гиллин эчеӄмэл чининкин яяӈа. 95. Место работы было как будто родной дом.

96. Мучгин гиллин коняпэль, чена чинин

нэтэйкын, альваӈ лыӄлэӈкы утту гамгаяйычг’ыӈ 

накоев’лыӈвоӈнэв’.

96. У нас была лошадка, сено сами заготавливали,

да ещё и зимой дрова в каждую семью привозили.

97. Гиллин мучгин конюх Вася Шарапов. 97. Был у нас конюх Вася Шарапов.

98. Василий Тихонович Шарапов гиллин

японтанӈычетык.

98. Василий Тихонович Шарапов был на

японской войне.

99. Ыннэӈчеӈ тылымӈэнак ыйык (Иван

Николаевич то Вася Шарапов), тит гымкыӈ етык

утту.

99. Однажды я отправилась с ними (Иваном

100. Мыев’ тумгу колаӈволаӈ г’оляв’. 
101. Гымнин ӄылавол вэтатэ.

102. Ӄиньв’ат гыммо тылымӈэнак в’эннятынвыӈ

103. Итти аноан, эмэлкэ, омка.

Николаевичем и Васей Шараповым), чтобы мне 

привезти дрова.

100. Потому что у других ходили мужчины.

101. Мой муж работал.

102. Сразу я отправилась за ними, чтобы помочь.

103. Была весна, хорошо, тепло.

90. vəʕajok
потом

mo.čɣ=ə=nan mət=ə=ŋvo=la=n 
мы.OBL=E=ERG 1nsgА=E=начать=PL=3sgP 

ja=jɣoč.aw=ŋ=ə=ɣəjŋ=ə=n 
DES=узнать=DES=E=NMLZ.abstr=E=ABS.sg 

tit liɣi čawčəva=jil=ə=kin
чавчувен=язык=E=REL.sg  

jat=ə=lʕ=ə=j=ə=kəŋ  
прибыть=E=ATR=E=PL=E=DAT  чтобы действительно

wut=ku ʕən=ə=lŋ=ik=ə=ne=w  
LowA.IMP=E=считать=IPFV=E=3nsgP=PL 

jaq=vajat=o 
что=народ=ABS.pl тут=ADV.loc  

miŋ=kəje=ŋ 
который=ADV.lat=ADV.dat 

91.n=ə=wanjav=at=qena=w 
IPF=E=слово=VBLZ=3nsgS=PL 

wača mət=tejk=ə=ne=w
иногда 1nsgA=делать=E=3nsgP=PL 

ʕopt=ə=lʕ=o 
всецело=E=ATR=ABS.pl 

spektaklj=o  
спектакль=ABS.pl 

92. əmoŋ  čawčəva=čʕenaŋ  
чавчувен=ADV.подобно 

artist=o ko=nʕ.al=ŋəvo=la=ŋ
 артист=EQU PRS=становиться=INCH=PL=PRS весь

vet=at=ə=lʕ=o 
работа=VBLZ=E=ATR=ABS.pl 

93. wuč=čin vet.at təttelj  mel=u 94.
вот=ADJ.sg работа.ABS.sg очень хороший=EQU 

ne=lŋ=ə=n  
LowA=AUX:считать=E=3sgP 

mu.čɣ=in
мы.OBL=POSS.sg 

vet.at=iččet it=ti 95.
работать=отряд быть=3sgS.PFV 

majŋ=ə=mal=ja=jəčʕ=o 
большой=E=хороший=дом=NMLZ.наполнение=EQU 

vet.at=ə=nə
работать=E=NMLZ.loc 

ɣ=il=lin ečeqmel činin=kin ja=ja=ŋa 96. ɣ=il=lin konja=pelj 
PP=быть=3sgS как будто сам=REL.sg дом=дом=ABS.sg 

mu.čɣ=in
мы.OBL=POSS.sg PP=быть=3sgS конь=DIM

čena činin    ne=tejk=ə=n aljvaŋ ləqleŋ=kə utt=u  
сено сам LowA=делать=E=3sgP пусть зима=LOC дерево=ABS.pl

ɣamɣa=ja=jəčʕ=ə=ŋ
каждый=дом=NMLZ.наполнение=E=DAT 

97. ɣ=il=lin конюх   Вася Шараповna=ko=j.ewl=ə=ŋvo=ŋ=ne=w 
LowA=PRS=тащить=E=INCH=PRS=3nsgP=PL  PP=быть=3sgS 

mu.čɣ=in  
мы.OBL=POSS.sg 

98. Василий Тихонович Шарапов ɣ=il=lin 99. ənneŋ=čeŋ
PP=быть=3sgS 

Japon=tanŋ=ə=čet=ə=k 
Япония=воин=E=VBLZ.intens=E=LOC один=ADV.num 

Иван Николаевич to Вася Шарапов tit ɣəm=kəŋ tə=ləmŋena=k   əj=ə=k 
1sgS=сопровождать=1sgS.PFV они=E=LOC и чтобы я=DAT 

utt=u  100. məjew tumɣ=u  ko=la=ŋvo=la=ŋ jet=ə=k 
привезти=E=CV.loc  дерево=ABS.pl   потому.что товарищ=ABS.pl PRS=идти=INCH=PL=PRS 

ʕolja=w 101. ɣəm=nin qəlavol 102. qinjwat   ɣəmmo    tə=ləmŋena=k 
мужчина=ABS.pl   я=POSS.sg муж 

vet.at=e 
работать=3sg.PFV  я.ABS.sg    1sgS=сопровождать=1sgS.PFV 

103. it=ti ano=an 

сразу

e=mel=ke om=ka wennj.at=ə=nvəŋ 
помогать=E=SUP   быть=3sgS.PFV весна=ABS.sg.red PRED=хороший=PRED тёплый=PRED
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104. Иван Николаевич гаймат ноӈлымӈэната этун 
еӄин эвыӈ: «Катя, гыччи яяк, мочгынан чинин». 
105. «Ӄок Иван Николаевич аӈыйкылка, ев’лаӈ: 

“Ынно в’алю нэв’иннетын”».

106. Яӄам тытвагалык уетикик. 
107. Ӄок митг’айин гиллин г’ылв’ый!

108. Коняуетик лыгэмэтг’аӈ коялэӈ! 
109.Нутэк тыв’иннетык инэйив’лэтык 

то йыкэнгэвык ыппулюкыйыткыно.

110. Завхоз Вася Шарапов ыннэну кулляпыӈ

мойкайтыӈ, аму иви, ыннин эльг’а

мэлу кулӈыӈнин Иван Николаевичынак

111. Выг’аёк ынно иви: «Ӄок, эмваят алваӈ 

итылг’ын ычгин ятан алваӈ чаткаёӈгыйӈын.

112. Игынӈиник мэлэчги г’аныко тив’ги, ӄыӈпэ 

оятэкэӈӄо, чинин мыччуӈэлыӈ».

113. Унмык тыв’итэвык – ӄэйлё в’ача ӄуччев’ 

ваято ыйкакычг’энаӈ кочвачкоӈволаӈ.

114. Уйнэ ив’кэ, эльг’а г’атав’ ӄун куев’иннетӈыӈ 

уӈэлык.

104. Иван Николаевич, чтобы [я] не cопровождала, 
сказал: «Катя, ты дома [будь], мы сами».

105. «Иван Николаевич, стыдно, скажут:

“Она хоть бы помогла”».

106. Всё-таки я села на нарту. 
107. И ведь такой хороший был день! 
108. Телега так хорошо катилась! 
109. В тундре помогаю таскать и сжигать 

небольшие ветки.

110. Завхоз Вася Шарапов всё время наблюдает за 

нами, наверное, решил, что Ивану Николаевичу 

нравится эта женщина.

111. Потом [Иван Николаевич] сказал: «Ох, народ

только плохое думает.

112. Поэтому утром тогда я сказал тебе, слезай 

с нарты, сами дрова принесём».

113. Сильно я удивилась – и правда, некоторые 

люди только по себе судят.

114. Что тут придумывать, женщина просто хочет 

помочь собрать дрова.

104. Иван Николаевич ɣajm.at etun 
может

noŋ=ləmŋena=ta  
CV.neg2=сопровождать=CV.neg2 пожалуй

jeq=in ev=ə=ŋ 
что=REL.sg сказать=E=CV.dat 

Катя ɣəčči  ja=ja=k 105. qoq Иван   Николаевич 
ты дом= дом=LOC 

mo.čɣ=ə=nan činin 
мы.OBL=E=ERG сам ох

ənno walju  106. jaqam a=ŋəjkəl=ka 
PRED=стеснительный=PRED 

j=ew=la=ŋ  
POT=сказать=PL=PFV он.ABS.sg хоть 

ne=winn.et=ə=n  
CON=помогать=E=3sgS сразу

ujetiki=k 107. qok mitʕa=jin ɣ=il=lin ʕəlwəj t=ə=tvaɣal=ə=k  
1sgS=E=сесть=E=1sgS.PFV нарта=LOC да ведь красивый=ADJ PP=быть=3sgS день

108. konja=ujetik 109. nute=k 
конь=нарта

ləɣe=metʕa=ŋ  
действительно=красивый=ADV.dat 

ko=jale=ŋ  
PRS=скатиться=PRS  тундра=LOC 

to t=ə=winnj.et=ə=k 
1sgS=помогать=E=1sgS.PFV 

ine=j.iwl=et=ə=k 
AP=тащить=VBLZ=E=CV.loc и 

j=ə=kenɣ.ev=ə=k 
CAUS=E=сжечь=E=CV.loc 

110. Вася Шарапов ənnenu əppulju=kəjətkən=o  
маленький=верхушка дерева=ABS.pl беспрерывно

ku=llja=p=ə=ŋ 
PRS=глаз=VBLZ.прильнуть=E=PRS 

moj=ka=jtəŋ amu eljʕa mel=u 
мы=OBL=LAT наверное

iv=i   ənn=in 
сказать=3sgS.PFV этот=REL.sg подруга хороший=EQU 

Иван Nikolajevič=ə=na=k 111. vəʕajok ku=lŋ=ə=ŋ=nin  
PRS=считать=E=PRS=3sgA+3P Николаевич=E=SG=LOC потом

ənno  iv=i 
он.ABS.sg сказать=3sgS.PFV 

qok em=vajat alva=ŋ jatan alva=ŋ
ох только=народ иначе=ADV.dat 

it=ə=lʕ=ə=n  ə.čɣ=in
быть=E=ATR=E=ABS.sg они.OBL=POSS.sg только иначе=ADV.dat

mel=ečɣi ʕanəko ča.tkajo.ŋ=ɣəjŋ=ə=n  
думать=NMLZ.abstr=E=ABS.sg 

112. iɣənʲŋi=nik  
     такой=как же  хорошо=сейчас вон там

t=iw=ɣi
1sgA=сказать=2sgP.IMP.PFV 

ojateke=ŋqo činin 113. unmək q=ə=ŋpe  
2S.IMP=E=выйти из нарта=ABL сам 

məč=č=u=ŋel=ə=ŋ 
1nsgS=POT=дерево=VBLZ.пойти с целью=E=PFV сильно

qejljo  tə=witev=ə=k 
1sgS=удивиться=E=1sgS.PFV правда 

wača    quč=čew  vajat=o 
иногда   один из=ADJ.pl народ=ABS.pl 

əj=ka=k=ə=čʕenaŋ 
они=OBL=OBL=E=ADV.подобно 

114. ujŋe iw=ke eljʕa ʕataw qun ko=čva=čko=ŋvo=la=ŋ 
PRS=находиться=ITER=INCH=PL=PRS не сказать=CV.neg подруга но же

ku=je=winnj.en=ŋ=ə=ŋ 
PRS=DES=помогать=DES=E=PRS 

u=ŋel=ə=k 
дерево=VBLZ.пойти с целью=E=CV.loc 
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115. Хорошо работаем, ветки деревьев сжигаю.

116. Мужчины деревья таскают.

117. Наступил полдень, обед.

118. Иван Николаевич сказал: «Ну, что ж, вон 

избушка там камин, мы чай сварим, покушаем».

115. Мэтг’аӈ мытвэталла, чамъяӄ уттыкыйыткыно

тыкункэнгэв’ӈынэв’.

116. Г’олят кутутг’анӈи.

117. Ныг’эли лыгогынунг’ылв’ыйкэн ав’ъены.

118. Иван Николаевчынак иви: «Ток, г’ано яяпэль

мыннёг’лан, ӈанко камин, мынчайпалла, 

мынав’ъела».

119. Ӄайльым, инг’э итити чайник. 
120. Вэтаттомгын Вася мыткив’ӈын: «Ток, чемоч, 

ӄыелӄиви, чайник итити».

121. Иви: «Гыммо ӄыйым!»

122. Иван Николаевич иви: «Ына куеӄыӈ?» 
123. Малькит мытнатвын, эмэн тит мойкыӈ 

энаветав’ка.

124. В’утку тыеёлык, ӄиӈын, ыйык ваятэн ятан

алваӈ чаткаёӈгыйӈын: ӈэвэӄ омакаӈ 

куллэйвыӈнин, аму ыннин эльг’а в’иньвыӈэв’.

125. Мую мыччаёла то гымлэ мытыӈвола вэтатык.

126. Тийкытий анокэн лыгэ мэтг’аӈ

кэчгыльг’атыӈ, лыгунэв’ тэӄын г’опта кыяв’лай 

мэтг’аӈ ковыччаллаӈ – ыног’ат этг’у ёмъёг’ыӈ.

119. Хорошо, [что] быстро вскипел чайник.

120. Сотруднику Васе мы говорим: «Ну хватит, 

входи, чайник вскипел».

121. Сказал: «Я нет!»

122. Иван Николаевич сказал: «Почему же?»

123. Едва затащили его [в дом], ведь нам 

не мешает.

124. Здесь я поняла, оказывается, у людей такие

мысли: если вместе, сопровождает, наверное, его 

подруга, тайная жена.

125. Мы чай попили и снова начали работать.

126. Солнце весеннее очень хорошо светит, 

берёзы как будто тоже проснулись, [так] красиво 

[всё] выглядят – вот-вот покраснеет [небо]. 

115. metʕa=ŋ čam.jaq utt=ə=kəjətkən=o 
  красивый=ADV.dat 

mət=vet.al=la 
1nsgS=работать=PL  да ещё

ɣəm=nan 
я=ERG дерево=E=верхушка дерева=ABS.pl 

   116. ʕolja=t  ku=t=utt=an=ŋ=(ŋ)=i t=ə=ku=n=kenɣ.ew=ŋ=ə=ne=w 
1sgA==E=PRS=CAUS=сгореть=PRS=E=3nsgP=PL          мужчина=ABS.du     PRS=VBLZ.делать=дерево=VBLZ=VBLZ.делать=PRS=3duS 

117. nəʕ.el=i 118. Иван Nikolajevič=ə=na=k 
  становиться=3sgS.PFV 

ləɣo=ɣənun=ʕəlwəj=ken awje=nə  
самый=середина=день=REL.sg питаться=NMLZ.loc Николаевич=E=SG=LOC 

ja=ja=pelj ŋan=ko каминiv=i   tok  ʕano  
сказать=3sgS.PFV ну-ка   что ж дом=дом=DIM 

mən=njoʕ=la=n  
1nsgS.IMP=достигнуть=PL=3sgP  там=ADV.loc 

mən=čaj=p=al=la mən=awje=la 119. qajljəm 
1nsgS.IMP=чай=похлёбка=VBLZ=PL 1nsgS.IMP=питаться=PL  спасибо

inʕ=e  
быстрый=ADV.instr 

itit=i  
вскипеть=3sgS.PFV 

чайник 120. vet.at=tomɣ=ə=n  Вася tok čemoč 

        работать=товарищ=E=ABS.sg 
mət=k=iw=ŋ=ə=n 
1nsgA=PRS=сказать=PRS=E=3sgP ну-ка довольно!

q=ə=je=lqiv=i чайник 121. iv=i ɣəmmo qəjəm
2S.IMP=E=дом=VBLZ.inch=3sgS.PFV 

itit=i  
вскипеть=3sgS.PFV   сказать=3sgS.PFV я.ABS.sg ни за что

122. Иван Николаевич iv=i əna ku=jeq=ə=ŋ    123. malj.kit mət=natv=ə=n 
сказать=3sgS.PFV же PRS=что-то делать=E=PRS едва 1nsgA=внести=E=3sgP 

emen  tit moj=kəŋ ena.vet.aw=ka 124. wut=ku 
что.conj чтобы мы=DAT мешать=CV.neg  тут=ADV.loc 

t=ə=jejol=ə=k  
1sgS=E=понять=E=1sgS.PFV 

qiŋən 
оказывается

ŋeveq əj=ə=k=ča.tkajo.ŋ=ɣəjŋ=ə=k 
они=E=OBL=думать=NMLZ.abstr=E=LOC если 

omaka=ŋ 
вместе=ADV.dat 

ku=l=le=jv=ə=ŋ=nin 
PRS=CAUS=ходить=INTENS=E=PRS=3sgA+3P 

amu ə=nin eljʕa 125. muj=u məč=čaj=o=la 
наверное он=POSS.sg подруга

winjv=ə=ŋew 
тайный=E=женщина  мы=ABS.pl 1nsgS=чай=VBLZ.употребить=PL 

to ɣəmle 126. tijk=ə=tij ano=ken 
и опять

mət=ə=ŋvo=la  
1nsgS=E=начать=PL 

vet.at=ə=k  
работать=E=CV.loc    солнце=E=ABS.sg.red весна=REL.sg 

ləɣune=w teqən  ʕopt.a ləɣe=metʕa=ŋ  
действительно=красивый=ADV.dat 

k=ečɣ=ə=ljʕat=ə=ŋ  
PRS=светлый=E=VBLZ.habit=E=PRS берёза=ABS.pl словно тоже

əno-ʕat etʕu kəj.aw=la=j 
проснуться=PL=3sgS.PFV  

metʕa=ŋ  
красивый=ADV.dat  

ko=vəčč=al=la=ŋ 
PRS=заметный=VBLZ=PL=PRS вот-вот ещё 

j=om=joʕ=ə=ŋ 
POT=тёплый=достичь=E=PFV 
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127. Так собрала я дрова на телегу.

128. До чего же хорошая была прогулка!

129. Вернувшись домой, подробно я рассказала 

жене [Ивана Николавевича] Марии Фёдоровне 

Тапанан и женщинам [сотрудницам].

130. Как начали мы хохотать! 
131. Мы всегда в тундру ходили.

132. Вместе ягоду собирать мы уходили.

133. Иногда все сотрудники.

134. Весь большой коллектив.

135. Не собирали, только гуляли повсюду, как 

горные бараны.

136. Иван Николаевич хорошо водил нас, потому 

что он умело ориентировался в тундре.

137. Быстро сварит чай, и напоследок 
куда-нибудь к сопкам отправляемся. 
138. Иван Николаевич водил нас хоть куда,

и ведь всегда интересно было ему бродить.

127. Ыньӈыг’ан туӈэлык коня уетикик.

128. Ӄок, нымэлӄин итти лайвыгыйӈын! 
129. Тылэк яяӈ, мэтг’аӈ тыпанэнатвын 

ӈавытӄатыӈ Мария Фёдоровнан Тапананынаӈ то 

эльг’айыкыӈ.

130. Ӄоӄ унмык мытыӈвола ачачгынчейык! 
131. Мую ӄонпыӈ нотайтыӈ мытлайвыла.

132. Омакаӈ алолӄэвынвыӈ мытколӄынӈыволаӈ.

133. В’ача ымыӈ вэтатылг’о.

134. Г’оптыльг’ын иччетнэӄу.

135. Уйӈэ элукэ, ятан лэйвыткук ипа миӈкые, 

тэӄын кытэпамоё.

136. Иван Николаевичынак мэтг’аӈ

наколлайвыламык, мыев’ ынно амитка 

нутэлэйвык.

137. Инг’э ячайпатыӈ, то ватӄэнайтыӈ ӄотэн

тынопэтыӈ мытког’аӄав’лаӈ

138. Иван Николаевичынак наколлайвыламык ӄэй 
миӈкые, тэӄын ӄонпыӈ каӈэньмольг’анӈывоӈ 

лэйвык.

139. Ынно амитка инг’э милгэтык,

эв’ын елэг’уӈнин ыччеӄмыл.

140. Явачкэнайтыӈ нутэк.

141. Уйӈэ-йын г’ывынг’у, эмлэйвыткук нотайпыӈ. 

139. Он умело, быстро разведёт костёр,

уже отыщет родник.

140. Вечереет в тундре.

141. Никаких ягод, только гулять бы по тундре.

127. ənjŋəʕan t=u=ŋel=ə=k konja=ujetiki=k   128. qok  n=ə=mel=qin 
так 1sgS=дерево=VBLZ.пойти с целью=E=1sg.PFV конь=нарта=LOC   ох  QUAL=E=хороший=3sgS 

it=ti 129. təle=k  ja=ja=ŋ 
быть=3sgS.PFV 

la.jv=ə=ɣəjŋ=ə=n 
ходить=E=NMLZ.abstr=E=ABS.sg   идти=CV.loc дом=дом=DAT 

metʕa=ŋ 
красивый=ADV.dat 

t=ə=panena=tv=ə=n  
1sgA=E=прежний=сказать=E=3sgP 

ŋav=ə=tqat=ə=ŋ  
женщина=E=NMLZ=E=DAT 

    Мария Fjodorovna=na=ŋ 
Фёдоровна=SG=DAT 

Tapanan=ə=na=ŋ 
Тапанан=E=SG=DAT 

to    130. qok   unmək mət=ə=ŋvo=la 131. muj=u 
и

eljʕa=j=ə=kəŋ 
девушка=PL=E=DAT  ох    сильно 1nsgS=E=начать=PL 

ačačɣ=ə=nčej=ə=k 
смех=E=VBLZ.deintens=E=CV.loc  мы=ABS.pl 

qonpəŋ nota=jtəŋ 132. omaka=ŋ 
всегда тундра=LAT  

mət=la.jv=ə=la  
1nsgS=ходить=E=PL   вместе=ADV.dat 

alo=lqev=ə=nvəŋ 
собирать ягоды=INCH=E=SUP 

133. wača əməŋ  134. ʕopt=ə=ljʕ=ə=n mət=ko=lqən=ŋəvo=la=ŋ  
1nsgS=PRS=уйти=INCH=PL=PRS иногда весь

vet.at=ə=lʕ=o 
работать=E=ATR=ABS.pl   всецело=E=ATR=E=ABS.sg 

iččet=nequ   135. ujŋe elu=ke jatan le.jv=ə=tku=k ipa miŋ=kəje  teqən 
отряд=AUG не собирать ягоды=CV.neg только ходить=E=ITER=CV.loc же который=ADV.lat словно 

136. Иван Nikolajevič=ə=na=k metʕa=ŋ kətepa=mojo 
горный баран=1plS Николаевич=E=SG=LOC красивый=ADV.dat  

na=ko=l=la.jv=ə=la=mək 
LowA=PRS=CAUS=ходить=E=PL=1nsgP 

məjew 137. inʕ=e 
потому что

ənno  a=mit=ka  
он.ABS.sg PRED=умелый=PRED 

nute=le.jv=ə=k  
тундра=ходить=E=CV.loc быстрый=ADV.instr

to qot=en tənop=etəŋja=čaj=p=at=ə=ŋ 
POT=чай=похлёбка=VBLZ=E=PFV и

vatq=kena=jtəŋ
другой=REL.nsg=LAT один из=REL.sg сопка=LAT 

138. Иван Nikolajevič=ə=na=k mət=ko=ʕaqaw=la=ŋ
1nsgS=PRS=отправиться=PL=PRS Николаевич=E=SG=LOC 

na=ko=l=la.jv=ə=la=mək 
LowA=PRS=CAUS=ходить=E=PL=1nsgP 

qej miŋ=kəje  teqən  
хоть который=ADV.lat словно 

qonpəŋ k=aŋenjmo=ljʕan=ŋəvo=ŋ  
постоянно PRS=интересный=HABIT=INCH=PRS 

le.jv=ə=k 
ходить=E=CV.loc 

139. ənno ewən
  он.ABS.sg 

a=mit=ka  
PRED=умелый=PRED

inʕ=e  
быстрый=ADV.instr

milɣ=et=ə=k
огонь=VBLZ=E=CV.loc уже

əqqe.məl 140. javač=kena=jtəŋ nute=k    141. ujŋe=jən     ʕəvənʕ=u je=leʕu=ŋ=nin  
POT=увидеть=PFV=3sgA+3P родник   вечером=REL.nsg=LAT тундра=LOC    не=что   ягода=ABS.pl 

nota=jpəŋ em=le.jv=ə=tku=k 
только=ходить=E=ITER=CV.loc тундра=PROL 
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142. Никогда не боялись, потому что Иван 

Николаевич вместе с нами.

143. Однажды мы одни с Марией Фёдоровной 

отправились за ягодой.

144. Уже наступила осень.

145. Так мы осенью отправились совсем одни.

142. Уйӈэ эйимгымгэткэ, мыев’ Иван Николаевич 
омакаӈ муйык. 
143. Ыннэӈчеӈ эммуйи Мария Фёдоровна 
мытэлулӄив’. 
144. Эв’ын ӈэйӈэйюг’и

145. Ынӈыг’ан муйи ӈэйӈэйык мытг’эӄэв’ эмэн 

эммуйи.

146. Эв’ын ӄэялгыёг’э – эв’ынчам мытг’эӄэв’ 

эммуйи.

147. Кытав’ут пэӈанӈывой, малькит еппы 

мыткэлуӈ, мыткув’ичыткуӈ.  
148. Мынгыт ӄитыгыг’и, актыка милгэтык.

149. Ӈэяӈ мынняйтэкэ – мытив’ муйи.

150. Киткит мытыӈто ӄычвоӈӄо, мытгитэн:

мойкайтыӈ куетыӈ Иван Николаевич. 
151. Эмэч мытв’итэв’, гаймат, ватӄэн 

г’уемтэв’илг’ын?

152. Ӄоӄ мытйиг’эт, титэ мытыйгулэвын ынно! 
153. Экминнин эмчеёчгыт, то яӄам мытг’аӄавла

яйтэтыӈ.

154. Ятан ейв’эчу нэлӈымык, малькит 

в’ичыткулг’ымуйи, инеч мытӄиты.

155. «Еӄу г’аӄаг’ылв’ыек г’эӄэв’тык?

156. «Ӄок пыче омка итти, кытав’ут 

г’ыланӈывой».

157. Ынӈыг’ан инг’э мыччайтыла.

146. Уже заморозки – всё равно отправились 

одни.

147. Вдруг началась усталость, еле-еле собираем

ягоду, промокли.

148. Руки замёрзли, невозможно разжечь огонь.

149. Ладно, пойдём домой – решили мы. 
150. Как только мы вышли из кедрачей, увидели: 

к нам идёт Иван Николаевич.

151. Мы даже засомневались, может, другой 

человек?

152. Как мы обрадовались, когда узнали его! 
153. Взял заплечные мешки, и сразу мы 

отправились домой.

154. Только жалел нас, мало того, что мы 

промокли, так ещё и замёрзли.

155. «Зачем в плохой день отправились?»

156. «Да ведь сначала тепло было, неожиданно 

ведь снег пошёл».

157. Так быстро мы пришли домой.

142. ujŋe e=jimɣəmɣ=et=ke məjew Иван Николаевич omaka=ŋ muj=ə=k 
не CV.neg=напуганный=VBLZ=CV.neg потому что вместе=ADV.dat мы=E=LOC 

143. ənneŋ=čeŋ em=muji Мария Фёдоровна mət=elu=lqiw 144. ewən 
  один=ADV.num только=мы(двое) 1nsgS=собирать ягоды=INCH уже

145. ənŋəʕan      emen ŋej=ŋej=juʕ=i  
осень=осень=достигнуть=3sgS.PFV так

muj=i ŋej=ŋej=ə=k 
мы=ABS.du осень=осень=E=LOC 

mət=ʕeqew 
1nsgS=отправиться  что.conj 

em=muji 146. ewən qejalɣ=ə=joʕ=e ewən-čam mət=ʕeqew 
только=мы(двое) уже мороз=E=достигнуть=3sgS.PFV всё равно 1nsgS=отправиться 

em=muj=i 
только=мы=ABS.du 

147. kəta.wut malj.kit jeppə  
вдруг

peŋan=ŋəvo=j  
уставать=INCH=3sgS.PFV  едва ещё

mət=k=elu=ŋ 
1nsgS=PRS=собирать ягоды=PRS 

   148. mənɣ=ə=t qit=ə=ɣəʕi a.ktə.kamət=ku=wič=ə=tku=ŋ  
1sgS=PRS=квашеное=E=VBLZ.iter=PRS   рука=E=ABS.du замерзать=E=3duS     невозможно 

milɣ=et=ə=k 
огонь=VBLZ=E=CV.loc 

149. ŋejaŋ 150. kit.kit  qəčvo=ŋqo 
ладно

mən=nja=jt=eke  
1nsgS.IMP=дом=VBLZ.lat=IPFV как только

mət=ə=ŋto  
1nsgS=E=выходить  кедрач=ABL 

moj=ka=jtəŋ Иван   Николаевич 151. emeč    mət=witew mət=ɣite=n 
1nsgA=cмотреть=3sgP мы=OBL=LAT 

ku=jet=ə=ŋ 
PRS=явиться=E=PRS даже     1nsgS=удивиться 

ɣajm.at vatq=en 152. qok mət=jiʕ.et tite mət=ə=jɣul.ev=ə=n 
хотеть другой=REL.sg 

ʕujemtewi.lʕ=ə=n 
человек=E=ABS.sg  ох 1nsgS=радоваться когда 1nsgA=E=узнать=E=3sgP 

ənno 153. ekmin=nin emče=jočɣ=ə=t     to jaqam    mət=ʕaqaw=la 
он.ABS.sg   взять=3sgA+3P заплечная ноша=NMLZ.вместилище=E=ABS.du   и сразу   1nsgS=отправиться=PL 

154. jatan ja=jt=etəŋ  
дом=VBLZ.lat=CV.lat только

jejweč=u  
жалостливый=EQU  

ne=lŋ=ə=mək   malj.kit 
LowA=AUX:считать=E=1nsgP едва 

ineč 155. jeq=u wič=ə=tku=lʕ=ə=muji  
квашеное=E=VBLZ.iter=ATR=E=1duS достаточно

mət=qitə  
1nsgS=замёрзнуть   что=EQU 

ʕaqa=ʕəlwəje=k 
плохой=день=LOC 

156. qok pəče om=ka it=ti kəta.wut ʕəl=an=ŋəvo=j ʕeqew=tək  
отправиться=2nsgS ох пока тёплый=PRED быть=3sgS.PFV вдруг снег=VBLZ=INCH=3sgS.PFV 

157. ənŋəʕan 
так

inʕ=e  
быстрый=ADV.instr 

məč=ča=jt=ə=la 
1nsgS=дом=VBLZ.lat=E=PL 
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158. Размокшую дорогу мы легко прошли, потому 

что ношу взял Иван Николаевич.

159. Иван Николаевич был очень умелый 

руководитель и очень хороший человек.

160. За работу у него было много наград.

161. Есть большая награда «Отличник радио и 

телевидения».

162. Был талантливым журналистом, нашим 

товарищем и руководителем, награждён званием 

«Журналист СССР» и другими большими 

наградами и званиями.

163. Сейчас наша организация «Дом радио» 

исчезла.

164. Такое радио ещё при СССР было одно.

158. В’ильв’ины эмийкукэ мытгалан, мыев’ имтит 
экминнин Иван Николаевичынак

159. Иван Николаевич гиллин тыттэль нымитӄин

инэллэчг’ын ипа тыттэль нымэлӄин 

г’уемтэв’илг’ын.

160. Вэтанма ынин эллай амкыка ойпыоё.

161. Котваӈ нымэйыӈӄин ойпыой «Отличник 

радио и телевидения».

162. Итти митылг’у журналисто, мучгин 

тумгытум то нэнгыюлэвычг’ын, ныннылг’ын 

«Журналист СССР» то ипа ӄуччев’ майӈыойпо 

то ныннылг’атгыйӈо.

163. Эчги мучгин вэтатыны «Дом радио» 

тымӈэвэ.

164. Игыньӈин радио ӈэвэӄ йын СССР итылг’ын 

ыннэн.

165. Мыев’ в’утку в’аняваллай амалваӈ елэпыӈ, 

ымоӈ айгытӄываяткэнав’ в’аняво наваломнав’.

166. Амкыка аӈаӈъяв’, в’аняв’о 

муйыкюнэтылг’ычгин, ныг’аллай архиво.

167. Аму мэкнаӈ энавэтавык, ӄэйгут уйӈэ ван 

амкыка пылв’ынто экмиткэ государстваӈӄо. 

165. Потому что здесь говорили на разных 

языках, все северные народы [эти] передачи 

слушали.

166. Много песен, интервью c нашими жителями, 

появились архивы.

167. Неужели кому-то помешали, ведь много

денег не брали у государства.

158. wil=winə ekmin=nin 
мокрый=путь

e=mijku=ke 
PRED=лёгкий=PRED 

mət=ɣala=n  məjew imti=t 
1nsgA=проходить=3sgP потому что ноша=ABS.du взять=3sgA+3P 

Иван  ɣ=il=lin təttelj  Nikolajevič=ə=na=k 159. Иван Николаевич 
Николаевич=E=SG=LOC  PP=быть=3sgS очень

n=ə=mit=qin 
QUAL=E=умелый=3sgS 

ipa təttelj  ine=l=le=čʕ=ə=n 
AP=CAUS=идти=ATR=E=ABS.sg же очень

n=ə=mel=qin 
QUAL=E=хороший=3sgS 

ʕujemtewi.lʕ=ə=n 
человек=E=ABS.sg  

160. vet.an=ma el=la=jə=nin  a=mk=ə=ka o.jp=ə=oj=o
  работать=CV.sim он=POSS.sg быть=PL=3sgS.PFV      PRED=многочисленный=E=PRED награда=E=награда.red=ABS.pl 

161. ko=tva=ŋ n=ə=mejəŋ=qin o.jp=ə=oj отличник радио   и телевидения
 PRS=находиться=PRS QUAL=E=большой=3sgS награда=E=ABS.sg.red 

162. it=ti žurnalist=o mu.čɣ=in  tumɣ=ə=tum to 
быть=3sgS.PFV

mit=ə=lʕ=u 
умелый=E=ATR=EQU журналист=EQU мы.OBL=POSS.sg товарищ=E=ABS.sg.red и 

ine=n=ɣəjul.ev=ə=čʕ=ə=n nənn=ə=lʕ=ə=n журналист СССР to ipa quč=čew 
AP=CAUS=узнать=E=ATR=E=ABS.sg имя=E=ATR=E=ABS.sg и же один из=ADJ.pl 

to 163. ečɣi majŋ=ə=o.jp=o 
большой=E=награда=ABS.pl и

nənn=ə=lʕat=ɣəjŋ=o
имя=E=VBLZ.habit=NMLZ.abstr=ABS.pl теперь

mu.čɣ=in 
мы.OBL=POSS.sg

дом радио 164. iɣənjŋ=in радио ŋeveq jən vet.at=ə=nə 
работать=E=NMLZ.loc 

təmŋ=ev=e
скрытный=VBLZ=3sgS.PFV  такой=REL.sg  если что

СССР 165. məjew wut=ku it=ə=lʕ=ə=n ənnen
быть=E=ATR=E=ABS.sg один   потому что вот=ADV.loc  

wanjav=al=la=j 
слово=VBLZ=PL=3sgS.PFV 

am=alva=ŋ   jel=epəŋ əmoŋ    ajɣə.tq=ə=vajat=kena=w wanjav=o 
только=иначе=ADV.dat язык=PROL весь     север=E=народ=REL.nsg=PL слово=ABS.pl 

na=valom=na=w 
LowA=слушать=3nsgP=PL 

166. a=mk=ə=ka     aŋ.aŋ.ja=w wanjav=o 
PRED=многочисленный=E=PRED    петь=ABS.pl слово=ABS.pl

muj=ə=k=jun.et=ə=lʕ=ə=čɣ=in 
мы=E=OBL=жить=E=ATR=E=PSR.pl=POSS.sg 

arʕiv=o 167. amu mek=na=ŋ nəʕ.al=la=j  
становиться=PL=3sgS.PFV архив=ABS.pl наверное кто=SG=DAT 

ena.vet.av=ə=k 
мешать=E=CV.loc 

qej.ɣut ujŋe van pəlvənt=o ekmit=ke 
в самом деле не уж

a=mk=ə=ka
PRED=многочисленный=E=PRED железо=ABS.pl взять=CV.neg 
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168. Прежде начинали делать своё телевидение 

для округа.

169. Я думаю, почему же нашу организацию 

закрыли.

170. Ведь по-прежнему работают [журналисты]

с Чукотки, ненцы.

171. У нас раньше были большие планы –

телевидение вести в каждом районе на своём 

языке.

172. Когда-нибудь поймут большие руководители

– неправильно поступили с радиовещанием.

173. Сейчас почти не осталось стариков, некому 

передать своё профессиональное мастерство.

168. Янот ныг’ыӈвон г’уевык чининкин 

телевидение округыӈ.

169. Тыкивыӈ, г’ам маӈка ятан мучгин вэтатыны 

натопын.

170. Ӄэйгут панэначг’энаӈ ковэталлаӈ 

чукоткалг’о, ненцав’

171. Мучгин янот гиллинэв’ майӈытэнмо –

телевидение йылэк гамгарайоныӈ 

ченэнелычг’энаӈ.

172. Мэлӄулин эв’ынчам яеёллаӈ 

мэйӈыинэллэчг’у – алваӈ нэнтын ынан 

в’аӈлавэтатрадиокэн.

173. Ӄиньват эчги ӄымэк ымоӈ уйӈэ ныг’аллай 

ынпычг’у, ычгынан эейвеӄ уйӈэ апелака 

мэтгыйӈын вэтатыкэн.

174. Эмэч нантыватын виткукин вэтатыны ынӄо 

Паланык ӈыволай г’уевык тойыӈволг’о 

вэтатылг’о.

175. Ыччу эчги нэмэлкэтгутвинэв’.

176. Г’ам уйӈэ пылв’ынто.

177. Ятан кэтгуну иткэ.

178. Г’уемтэвилг’ын лыго катгогыйӈын.

179. Радиок янот тоӈваллай, вэтга нэкмитын

майӈыойпыой «Тэффи», мэтг’аӈ панэнатвыкъет 

ӄояв’ъепылг’ыкъет.

174. Ещё когда только организовывали [Дом 

радио] в Палане стали появляться начинающие 

специалисты.

175. Они и сейчас сильные специалисты. 
176. Но нет денег.

177. А силы есть.

178. Человек очень сильный.

179. Пока ещё работало радио, дали большую

награду «Тэффи», за хорошие рассказы об 

оленеводах.

168. janot okruɣ=ə=ŋ
впереди

nəʕ=ə=ŋvo=n 
CON=E=начать=3sgP 

ʕuj.ev=ə=k  
появиться=E=CV.loc 

činin=kin телевидение 
сам=REL.sg  округ=E=DAT 

169. t=ə=k=iv=ə=ŋ jatan 
  1sgS=E=PRS=сказать=E=PRS 

ʕam=maŋ=ka 
где=который=PRED только

mu.čɣ=in  
мы.OBL=POSS.sg 

vet.at=ə=nə 
работать=E=NMLZ.loc 

170. qej.ɣut panena=čʕenaŋ ko=vet.al=la=ŋ Čukotka=lʕ=o na=top=ə=n 
LowA=закрыть=E=3sgP в самом деле прежний=ADV.подобно PRS=работать=PL=PRS Чукотка=ATR=ABS.pl 

nency=w 171. mu.čɣ=in  janot телевидение 
ненцы=ABS.pl мы.OBL=POSS.sg впереди

ɣ=il=line=w
PP=быть=3nsgS=PL  

majŋ=ə=tenm=o
большой=E=план=ABS.pl

jəle=k čenen 172. mel=qul=in 
вести=CV.loc 

ɣamɣa=rajon=ə=ŋ
каждый=район =E=DAT сам

jel=ə=čʕenaŋ 
язык=E=ADV.подобно   полностью=один из=POSS.sg 

ewən-čam    ja=jejol=la=ŋ mejŋ=ə=ine=l=le=čʕ=u alva=ŋ 
всё равно    POT=понять=PL=PFV большой=E=AP=CAUS=идти=ATR=ABS.pl иначе=ADV.dat 

ne=nt=ə=n 
LowA=сделать=E=3sgP 

173. qinjvat ečɣi qəmek əmoŋ  ujŋe ənan=waŋla=vet.at=radio=ken 
SUPERL=просить=работать=радио=REL.sg сразу теперь почти весь не

ənp=ə=čʕ=u  ə.čɣ=ə=nan ejejveq ujŋe nəʕ.al=la=j  
становиться=PL=3sgS.PFV старый=E=ATR=ABS.pl они.OBL=E=ERG однако не

a=pela=ka 
CV.neg=остаться=CV.neg 

met=ɣəjŋ=ə=n   vet.at=ə=ken 174. emeč 
умелый=NMLZ.abstr=E=ABS.sg    работать=E=REL.sg даже

na=n=təv=at=ə=n 
LowA=CAUS=поставить=VBLZ=E=3sgP 

vitku=kin 
впервые=REL.sg 

vet.at=ə=nə 
работать=E=NMLZ.loc 

ən=qo Palan=ə=k  
он=ABL.adv Палана=E=LOC 

ŋəvo=la=j   ʕuj.ev=ə=k 
начать(ся)=PL=3sgS.PFV появиться=E=CV.loc 

toj=ə=ŋvo=lʕ=o vet=at=ə=lʕ=o 175. əčč=u  ečɣi 
новый=E=INCH=ATR=ABS.pl работа=VBLZ=E=ATR=ABS.pl   они=ABS.pl теперь 

176. ʕam ujŋe pəlvənt=o 177. jatan ketɣu=nu ne=mel=ketɣu=tvi=ne=w  
LowA=полностью=сильный=VBLZ.inc=3nsgP=PL но не железо=ABS.pl только сильный=EQU 

it=ke 178. ʕujemtewi.lʕ=ə=n 179. radio=k janot 
быть=CV.neg   человек=E=ABS.sg 

ləɣo=katɣo=ɣəjŋ=ə=n  
самый=сильный=NMLZ.abstr=E=ABS.sg   радио=LOC впереди 

toŋv.al=la=j vetɣa  Тэффи
создаться=PL=3sgS.PFV сразу 

n=ekmit=ə=n 
LowA=взять=E=3sgP 

majŋ=ə=o.jp=ə=oj 
большой=E=награда=E=ABS.sg.red 

metʕa=ŋ  
красивый=ADV.dat  

panena=tv=ə=kjet 
прежний=сказать=E=DEL  

qoja=wjep=ə=lʕ=ə=kjet 
олень=хранить=E=ATR=E=DEL 
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180. Ныльгимэлӄин тоӈватэ панэнатвын.

181. Эчги городыӈӄо наконв’анявалламык, ӄэйгут 

пыӈлов’ ынкыеп пэтатылг’о.

182. Маляйговэ итти татыл – 50 гэвэгыйӈо 

Камчатка телевиденияӈ. 
183.Мучгин округ малькит накэтог’ын.

184. То г’ачоч.

185. Анёг’ым кытав’ут натопын мучгин

майӈыяяӈа «Дом радио», мэӈин лиги нэччын 

ыявак ӄутин нутэк.

186. Ӄулин эв’ынчам наяӄайгилулӈын. 

180. Очень хороший получился рассказ. 
181. Сейчас из города передают новости, на 

самом деле, давно устаревшие.

182. Недавно был праздник – 50 лет Камчатскому 

телевидению.

183. Наш округ едва упомянули.

184. И всё.

185. Почему же так внезапно закрыли нашу

большую организацию «Дом радио», ведь о нём

знали и в других краях.

186. Когда-нибудь, всё же, будут жалеть об этом. 

180. n=ə=ljɣi=mel=qin       181. ečɣi 
 QUAL=E=действительно=хороший=3sgS 

toŋvat=e  
создаться=3sgS.PFV 

panena=tv=ə=n  
прежний=сказать=E=ABS.sg теперь

ɣorod=ə=ŋqo pəŋl=o=w ən.kə.jep 
город=E=ABL 

na=ko=n=wanjav=al=la=mək  qej.ɣut 
LowA=PRS=CAUS=слово=VBLZ=PL=1nsgP в самом деле  весть=VBLZ.получить=ABS.pl давно 

182. malj=ajɣove it=ti tatəl 50   ɣeve=ɣəjŋ=opet=at=ə=lʕ=o  
ветхий=VBLZ=E=ATR=ABS.pl   немного=недавно быть=3sgS.PFV праздник    прожить год=NMLZ.abstr=ABS.pl 

Кamčatka=televidenija=ŋ 183. mu.čɣ=in округ malj.kit 184. to 
Камчатка=телевидения=DAT  мы.OBL=POSS.sg едва

na=ketoʕ=ə=n  
LowA=вспоминать=E=3sgP и

ʕačoč 185. kəta.wut Дом радио
всё! вдруг

na=top=ə=n mu.čɣ=in majŋ=ə=ja=ja=ŋa
LowA=закрыть=E=3sgP мы.OBL=POSS.sg большой=E=дом=дом=ABS.sg 

meŋ=in  liɣi  
который=REL.sg действительно 

ne=čč=ə=n    əjava=k=qut=in   nute=k 
LowA=AUX:считаться=E=3sgP далекий=OBL=один из=REL.sg тундра=LOC 

186. qul.in ewən-čam 
в другой раз всё равно

na=ja=qaj=ɣilul=an=ŋ=ə=n 
LowA=POT=DIM=неподвижно=VBLZ=PFV=E=3sgP 

Условные обозначения в глоссах 

Условное 

обозначение 
Описание 

1 1-е лицо деятеля (‘я’, ‘мы’) 
2 2-е лицо деятеля (‘ты’, ‘вы’) 
3 3-е лицо деятеля (‘он’, ‘она’, ‘оно’, ‘они’) 
A агенс (активный субъект действия, выраженного переходным глаголом)

ABL аблатив (исходный падеж)

ABL.adv
серийное наречие, показатель которого восходит к аблативу (исходному 

падежу)

ABS абсолютив (именительный падеж) 

ABSTR, abstr абстрактность

AD.сторона локализация ‘рядом, сбоку’

ADJ, adj адъектив (прилагательное)

ADV адвербиум (наречие)

ADV.dat
несерийное наречие, показатель которого восходит к дативу (дательному 

падежу)

ADV.instr наречие, показатель которого восходит к инструментальному падежу

ADV.lat
наречие, показатель которого, возможно, восходит к древней форме латива 

(направительного падежа)

ADV.num наречие, образованное от числительного

ADV.qual качественное наречие

ADV.подобно наречие со значением ‘подобно’

AP 
aнтипассив (показатель, образующий от переходных глаголов непереходные

или переходные с другой моделью управления)

APUD локализация ‘около’

ATR атрибутив (показатель имени-причастияч) 
AUG аугментатив (аффикс со значением предмета большого размера)

CAUS 
каузатив (показатель, образующий от непереходных глаголов переходные или 

от переходных глаголов переходные с другой моделью управления)

COM комитатив (совместный падеж)
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CON конъюнктив (сослагательное наклонение)

CONJ союз

CV конверб (деепричастие)

CV.dat деепричастие, показатель которого восходит к дативу (дательному падежу)

CV.lat
деепричастие, показатель которого восходит к лативу (направительному 

падежу)

CV.loc деепричастие, показатель которого восходит к локативу (местному падежу)

CV.neg отрицательное деепричастие

CV.sim деепричастие одновременности действия (показатель не восходит к падежу)

DAT датив (дательный падеж)

deintens деинтенсив (неинтенсивность действия)

DEL делибератив (повествовательно-каузативный падеж) 
DES дезидератив (желательность действия)

DIM диминутив (уменьшительно-ласкательный) 
DU, du дуалис (двойственное число)

E эпентетический (вставной) гласный 
empʕ эмфатический (усилительный)

EQU экватив (назначительный падеж)

ERG эргатив (эргативный падеж)

HABIT, habit хабитуалис (обычность действия)

IMP императив (повелительное наклонение)

inc инцептив (постепенное начало действия)

INCH инхоатив (начало действия без дополнительных смысловых оттенков)

INSTR, instr инструменталис (инструментальный падеж)

INTENS, intens интенсив (интенсивность действия)

IPF имперфект (чукотская глагольная форма настояще-прошедшего времени) 
IPFV имперфектив (несовершенный вид)

ITER, iter итератив (многократность действия)

LAT, lat латив (направительный падеж, по направлению к чему-л.) 
LOC локатив (местный падеж)

LOC.adv серийное наречие, показатель которого восходит к локативу

LowA агенс действия, находящийся на нижней ступени иерархии активности

NEG, neg негатив (отрицание)

NMLZ номинализатор (показатель, образующий основы существительных)

NMLZ.abstr номинализатор, образующий существительные с абстрактным значением

NMLZ.loc номинализатор со значением места (=nə) 
NMLZ.вместилище номинализатор со значением ‘вместилище’ (=jočɣ, =jolɣ) 
NMLZ.наполнение номинализатор со значением ‘наполнение’ (=jəcʕ) 
NMLZ.часть номинализатор со значением ‘часть’ (=tʕul // =tʕol) 
nsg неединственное число

num числительное или наречие-числительное 
OBL косвенная основа

P пациенс (объект действия, выраженного переходным глаголом)

part частица

PFV перфектив (совершенный вид)

PL, pl плюралис (множественное число)

POSS посессивное (притяжательное) прилагательное или местоимение

POT потенциалис (потенциальность действия)

PP причастие прошедшего времени

PRED предикатив

PRS презенс (настоящее время)

PROL пролатив (продольный падеж)

PSR.pl множественный посессор (‘принадлежит многим’) 
QUAL, qual качественное прилагательное или наречие

red редупликация (повтор корня)

REL релятив (относительное прилагательное)

S субъект действия при непереходном глаголе

SG, sg сингулярис (единственное число)

sim одновременность действия

SUPERL превосходная степень
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VBLZ вербализатор (используется для образования основ глаголов)

VBLZ.deintens вербализатор со значением неинтенсивности действия

VBLZ.habit вербализатор со значением обычности действия

VBLZ.intens вербализатор со значением интенсивности действия

VBLZ.iter вербализатор со значением многократности действия

VBLZ.lat вербализатор со значением направления

VBLZ.получить вербализатор со значением ‘добыть, получить, употребить то, что указано в 

основе’

= знак деления словоформы на морфемы при глоссировании текста

. в глоссах точка внутри основы обозначает, что корень, который она включает, 

не употребляется без аффикса (вербализатора или номинализатора) или 

другого корня; точка внутри аффикса, чаще всего вербализатора, показывает 

его составной характер и возможность замены его второй части другой 

морфемой
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